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Los-Ancelesdə 
Qarabaşa həsr 
olunan sənədli filmin 
premyerası keçirilib 
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Orfoqrafiya lüğətindən 


çıxarılan sözlərin 
təsnifatının davamı 


Poqosun oğlu Roma, 
ASALA-nın üzvüdürmü? 


Doğma dillərin 
uzaq gizlinləri 
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İnsan elektrikdən ilk dəfə 
nə vaxt istifadə edib? 


“Qış küləyi” 2017-ci ilin 
martında gələcək 


Bricit Cons haqqında 
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işıq üzü görəcək 
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IDEA IU(N-nin Ümumdünya 
Mühafizə Konqresində 
Mərbaycanı uğurla təmsil edil 


əə) 


O TDEA İctimai Birliyi Təbiətin Mühafizəsi üzrə Beynəl- 
xalq Birliyin (International Union for the Conservation 
of Nature - IUCN) ABŞ-ın Honolulu şəhərində (Havay 
ştatı) sentyabrın 1-11-də təşkil olunmuş Ümumdünya 
Mühafizə Konqresində iştirak edib. 


TUCN-nin üzvü qismində IDEA Konqres çərçivəsində 
keçirilmiş iclaslarda, o cümlədən təşkilatın yeni preziden- 
tinin və regional nümayəndələrinin seçilməsində, növbə- 
ti 4 il üçün hədəflərinin müəyyən olunmasında yaxından 
iştirak edib. Təbiətin mühafizəsi ilə bağlı şüarların təsdiq 
olunması ilə bağlı müzakirələr zamanı ölkəmiz və regionu- 
muzun biomüxtəlifliyinin üzləşdiyi təhdidləri dünya icti- 
maiyyətinin diqqətinə çatdırıb. 

Konqresin keçirildiyi məkanda quraşdırılmış IDEA İcti- 
mai Birliyinin özünəməxsus pavilyonu tədbir iştirakçıları- 
nın geniş marağına səbəb olub. 

Sözügedən stendin divarları IDEA İctimai Birliyinin təsisçi- 
si və rəhbəri, “Baku Corner”in təşəbbüskarı Leyla Əliyevanın 
Azərbaycanın nadir fauna növlərini tərənnüm edən rəsmləri 
ilə bəzədilib. Müəllifin təsvir etdiyi bəbir və ceyran obrazları bu 
valehedici heyvanların təbiətimiz üçün əhəmiyyətini və onla- 
rın üzləşdiyi təhdidləri əks etdirir. Pavilyonu ziyarət edən min- 
lərlə insan onun möhtəşəmliyindən zövq almaqla yanaşı, Azər- 
baycanın təbiət inciləri barədə geniş məlumat alıb. Ziyarətçilər 
arasında keçirilmiş kiçik müsabiqələrin qaliblərinə “Baku Cor- 
ner”in müxtəlif qiymətli xatirə hədiyyələri təqdim edilib. 

Pavilyonda IDEA İctimai Birliyinin son 5 ildə həyata ke- 
çirdiyi biomüxtəlifliyin mühafizəsi layihələri və əldə etdiyi 
nailiyyətlər əks olunub, Azərbaycanın füsunkar təbiəti ilə 
bağlı çəkilmiş sənədli filmlər, o cümlədən IDEA-nın təşəb- 
büsü olan “Azərbaycanın 9 möcüzəsi” layihəsi çərçivəsin- 
də Göygöl, Ağgöl və Şirvan Milli Parkları ilə bağlı çəkil- 
miş filmlər nümayiş etdirilib, ölkəmizin ekosistemi barədə 
ətraflı məlumat verilib. Ziyarətçilərə IDEA-nın müxtəlif 
təşviqat-təbliğat materialları və maarifləndirici məhsulla- 
rı təqdim olunub. IDEA-nın fəaliyyəti Konqres iştirakçıları 
və yerli ictimaiyyət tərəfindən yüksək qiymətləndirilib. 

TUCN-nin İcraçı direktoru xanım İnqer Andersen IDEA-nın 
Konqresin işində fəal iştirakını və möhtəşəm pavilyonunu təq- 
dir edib. O, həmçinin IUCN tərəfindən təbiətin mühafizəsi ilə 
bağlı həyata keçirilən layihələrə dəstəyinə və ətraf mühitin qo- 
runması səylərinə görə Leyla Əliyevaya təşəkkürünü bildirib. 

“Planetlər yol kəsişməsində” (Tlanets at the crossroad) şüarı 
altında keçirilmiş 2016 Ümumdünya Mühafizə Konqresində 
192 ölkədən 10 mindən çox nümayəndə iştirak edib. Konqresin 
ən böyük uğuru təbiətin mühafizəsi üzrə “Havay öhdəlikləri” 
kimi tanınan post-2015 gündəliyi və yol xəritəsini qəbul etməsi 
olub. Sənəddə əks olunan əsas öhdəliklər xüsusi mühafizə olu- 
nan ərazilərin sənayeyə bağlanması, açıq dənizin mühafizəsi, 
meşələrin qorunması və s. kimi məsələləri əhatə edib. 

Qeyd edək ki, Təbiətin Mühafizəsi üzrə Beynəlxalq Bir- 
liyin (International Union for the Conservation of Nature 
-IUCN) Ümumdünya Mühafizə Konqresində “Baku Cor- 
ner”in cazibədar guşəsi də quraşdırılıb. 
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O Prezident İlham Əliyev sentyab- 
rın 15-də - Bilik günündə Bakının 
Sabunçu rayonundakı 311 nömrəli 
tam orta məktəbin yeni binasının 
açılış mərasimində iştirak edib. 


Dövlət başçısı məktəbin binasının 
rəmzi açılışını bildirən lenti kəsdi və 
burada yaradılan şəraitlə tanış oldu. 

Bakı Şəhər İcra Hakimiyyətinin baş- 
çısı Hacıbala Abutalıbov görülən işlərlə 
bağlı Prezident İlham Əliyevə məlumat 
verdi. Bildirildi ki, 311 nömrəli məktəb 
2007-ci ildən fəaliyyət göstərir. Sonra- 
dan ərazidə əhalinin çoxalması ilə əla- 
qədar məktəbə gələn şagirdlərin sayın- 
da da böyük artım olub. Bu da, təbii ki, 
təhsilin keyfiyyətinə təsirsiz ötüşməyib 
və məktəb üçün yeni binanın tikinti- 
si artıq zərurətə çevrilib. Bütün amillər 
nəzərə alınaraq, Sabunçu dairəsində 
311 nömrəli məktəb üçün üçmərtəbə- 
li yeni binanın tikintisinə qərar verilib. 
İnşaat işləri yüksək səviyyədə, bütün 
standartlar nəzərə alınmaqla həyata ke- 
çirilib. Məktəbin foyesində ulu öndər 
Heydər Əliyevin təhsilə göstərdiyi qay- 
ğını, Prezident İlham Əliyevin tapşırıq 
və sərəncamlarına əsasən Sabunçu ra- 
yonunda təhsil müəssisələrində şəraitin 
müasir standartlar səviyyəsinə çatdırıl- 
ması istiqamətində görülən işləri əks et- 
dirən fotolardan ibarət stendlər yaradı- 
hib. Prezident İlham Əliyevin Sərəncamı 
ilə təsdiq edilmiş “2014-2016-cı illərdə 
Bakı şəhərinin və onun qəsəbələrinin 
sosial-iqtisadi inkişafına dair Dövlət 
Proqramı”nda təhsil sahəsində nəzərdə 
tutulmuş tədbirlərin icrası çərçivəsində 
inşa olunan 311 nömrəli məktəbin yeni 
binasında da şagirdlərin təlim-tərbiyəsi 
və tədris prosesinin yüksək səviyyədə 
aparılması üçün hər cür şərait yaradılıb. 
Ümumi sahəsi 6700 kvadratmetrdən 
çox olan məktəbdə 47 sinif otağı var. 

Dövlətimizin başçısı ilk dəfə məktə- 
bə qədəm qoyan birinci sinif şagirdləri 
ilə görüşdü, onları Bilik günü münasi- 
bətilə təbrik etdi. 

Daha sonra Prezident İlham Əliyev 
sinif otaqlarında yaradılan şəraitlə 
maraqlandı. 

Bildirildi ki, 960 şagird yerlik mək- 
təbdə informatika otağından əlavə, 
hərbi hazırlıq, fizika, kimya, biologiya 
üzrə fənn laboratoriyaları yaradılıb, 
onların hamısı əyani vəsaitlər və tədris 
avadanlığı ilə təchiz olunub. Müxtə- 
lif tədbirlərin keçirilməsi üçün hər cür 
şəraitin yaradıldığı akt zalından əlavə, 
540 kvadratmetr sahəsi olan və müxtə- 
lif avadanlıqla təchiz edilən idman zalı 
da şagirdlərin ixtiyarına verilib. 

Məktəbin şagird və məzunları müx- 
təlif beynəlxalq bilik və idman yarışla- 
rında, olimpiadalarda mühüm uğurlara 
imza atıblar. Bu təhsil ocağının məzun- 
ları ali məktəbə qəbul imtahanlarında 
yüksək nəticələri ilə seçilirlər. Son illərin 
statistikasına görə, məktəbi bitirən mə- 
zunların 70-80 faizi tələbə adını qazanıb. 
Bu il məktəbi bitirənlərdən 12 nəfəri 500- 
dən, 5 nəfəri isə 600-dən çox bal toplayıb. 

Bütün bunlar göstərir ki, zəngin təbii 
sərvətləri ilə dünyanın diqqətində olan 
Azərbaycanda bu sərvətlərdən səmərəli 
istifadə etməklə insan kapitalının daha 
da inkişaf etdirilməsi başlıca amilə çev- 
rilib. Prezident İlham Əliyevin təhsilin 
inkişafına göstərdiyi diqqət və qayğı təs- 
diqləyir ki, bu mühüm amil dövlət siya- 
sətinin əsas prinsiplərini təşkil edir. Döv- 
lətimizin başçısının təhsilin inkişafına 
verdiyi önəmin nəticəsidir ki, son illərdə 
müasir məktəb binaları tikilir, mövcud 
müəssisələr üçün yeni tədris korpusla- 
rı inşa olunur. Bu proses təkcə paytaxt- 
la məhdudlaşmır, bölgələri də əhatə 
edir, məktəblərin maddi-texniki bazası 
gücləndirilir. Heydər Əliyev Fondu da 
dövlət səviyyəsində həyata keçirilən bu 
fəaliyyət proqramına güclü dəstək verir. 


xronika 


İlan (lini bakıda 
yeni fikilin o yasli mir 
ulu təbili nübsnilirnin 
duliyli iyfirak oli 


Sonra Prezident İlham Əliyev mək- 
təbin müəllim və şagird kollektivi ilə 
görüşdü. 


kəkol 


Prezident İlham Əliyev Binəqədi ra- 
yonunda əsaslı təmir edilmiş 9 nöm- 
rəli Bakı Peşə Liseyinin bazasında 
yaradılmış TT STEP akademiyasında 
görülən işlərlə tanış olub. 

Təhsil naziri Mikayıl Cabbarov döv- 
lətimizin başçısına məlumat verdi ki, 
9 nömrəli Bakı Peşə Liseyinin tədris 
korpusu bu il əsaslı təmir olunub. 
Ümumi sahəsi 2750 kvadratmetrdən 
çox olan korpusda yeni dərs ilindən 
IT STEP akademiyası fəaliyyət göstə- 
rəcək. 

TT STEP akademiyası 1998-ci ildə 
yaradılıb və hazırda dünyanın 17 öl- 
kəsində 44 filialı var. Akademiyada 
3 ixtisas sahəsi - kompüter qrafikası 
və dizayn, proqram təminatı, şəbəkə 
texnologiyası üzrə mütəxəssislər ha- 
zırlanır. Tədris prosesi 1900 akademik 
saatdan ibarətdir və 2 il yarım çəkir. 
IT STEP-i bitirən müdavimlərə dip- 
lomla yanaşı, “Cisco Microsoft” və 
“Autodesk” şirkətlərinin sertifikatları 
da verilir. 

Bakıda fəaliyyətə başlayan akade- 
miyada 8 yaşından 55 yaşınadək 2100 
şəxs təhsil ala bilər. Hazırda TT STEP- 
də təhsil almaq üçün 210 nəfər sənəd 
verib, ilin sonunadək bu rəqəmin 500 
nəfərə çatacağı gözlənilir. Akademi- 
yada 17 kompüter sinfi, robot texni- 
kası, bədii studiya, qrafik dizayn və 
fotostudiyadan ibarət 4 ixtisaslaşdırıl- 
mış laboratoriya fəaliyyət göstərəcək. 

Qeyd edək ki, yeni təhsil sistemin- 
də peşə təhsilinin inkişaf etdirilməsi 
prioritet istiqamət kimi müəyyən olu- 
nub. Bunu Prezident İlham Əliyevin 
bu ilin aprelində Təhsil Nazirliyi ya- 
nında Peşə Təhsili üzrə Dövlət Agent- 
liyinin yaradılması ilə bağlı imzaladığı 
Fərman da təsdiqləyir. Peşə təhsilinin 
inkişafı istiqamətində atılan addımlar 
isə ölkədə bu sahənin potensialının 
tam üzə çıxarılmasına imkan verəcək. 
Çünki ölkə iqtisadiyyatının inkişafı, 
yeni iş yerlərinin açılması peşə təhsi- 
li sahəsində hazırlanan kadrlara eh- 
tiyacı getdikcə artırır. Peşə təhsilində 
tədris prosesinin yaxşı qurulması, bu 


istiqamətdə özəl sektorla təhsil sahəsi 
arasında mövcud mexanizmlərin tətbi- 
qinin gücləndirilməsi indi qarşıda du- 
ran əsas vəzifələrdən biridir. Onu da 
deyək ki, hazırda Azərbaycanda 115 
dövlət ilk peşə-ixtisas təhsili müəssisə- 
si mövcuddur. Burada təxminən 24 mi- 
nə yaxın şagird təhsil alır, 6 minə yaxın 
pedaqofi və köməkçi heyət çalışır. 
əb 


Azərbaycan Respublikasının Prezi- 
denti İlham Əliyev sentyabrın 14-də 
Bakının Nizami rayonundakı 32 nöm- 
rəli tam orta məktəbin yeni tədris kor- 
pusunda yaradılan şəraitlə tanış olub. 

Məktəbdə həyata keçirilən əsas- 
hı təmir və yenidənqurma işləri ilə 
bağlı dövlətimizin başçısına məlu- 
mat verildi. Bildirildi ki, 1963-cü il- 
dən fəaliyyətdə olan məktəbdə bir 
neçə il bundan əvvəl əsaslı təmir və 
yenidənqurma işləri həyata keçirilib, 
məktəbin maddi-texniki bazası möh- 
kəmləndirilib. Lakin sonradan şagird 
sıxlığına görə məktəbin genişləndiril- 
məsi zərurəti yarandığından, ərazidə 
yeni korpusun tikintisinə başlandı. 
Yeni korpusda 800 yerlik 40 sinif ota- 
ğı yaradılıb. Bütün sinif otaqları əyani 
vəsaitlər, tədris ləvazimatları ilə tam 
təchiz olunub. Yaradılan şərait isə 
ümumilikdə 1150 şagirdin təhsil aldı- 
ğı məktəbin imkanlarını daha da ge- 
nişləndirib. Belə ki, yeni dərs ilindən 
həm Azərbaycan, həm də rus bölmə- 
lərindən ibarət olan məktəb birnövbə- 
li refimə keçir. 

Dövlətimizin başçısının diqqətinə 
çatdırıldı ki, Bilik günündə məktəbə 
qədəm qoyan birinci sinif şagirdlərinə 
məktəbli çantası və digər dərs ləvazi- 
matları hədiyyə ediləcək. 

Prezident İlham Əliyevin ölkədə 
təhsilin inkişafına göstərdiyi diqqət 
və qayğı, bu sahəni dövlət siyasətinin 
mühüm prioritetləri sırasına daxil et- 
məsi təsadüfi deyil. Çünki ulu öndər 
Heydər Əliyevin də dediyi kimi, təhsil 
millətin gələcəyidir. Prezident İlham 
Əliyev də bu siyasəti uğurla davam 
etdirir. Bu siyasət həm də son illərdə 
tədris prosesinin günün tələbləri sə- 
viyyəsində qurulmasına imkan verən 
müasir məktəb binalarının inşasına is- 
tiqamətlənib. 


m mim 
Hun “iyir”i 
İlyqli Hatrlı 


entyabrın 15-dən 24-dək 
Mədəniyyət və Turizm 


Nazirliyinin təşkilatçı- 

lığı ilə “Üç məkan” 11 
Şəki Beynəlxalq Teatr Festivalı 
keçiriləcək. Festivalda ölkəmi- 
zin müxtəlif teatrları ilə yanaşı, 
Rusiyanın Moskva “Trikster” 
Teatrı, Birləşmiş Ərəb Əmirlik- 
lərinin Əl-Əhli Dubay Bələdiyyə 
Teatrı, Gürcüstanın C.Axmeteli 
adına Tbilisi Dövlət Dram Teat- 
rı və N.Dumbadze adına Profes- 
sional Dövlət Gənclər Teatrı, İran 
İslam Respublikasının “Negab” 
Teatrı və başqa ölkələrin teatr- 
ları maraqlı tamaşalarla iştirak 
edəcəklər. 


Festival çərçivəsində qardaş 
Türkiyə Cümhuriyyətinin İstan- 
bul Bələdiyyəsi Şəhər Teatrının 
tamaşası Azərbaycan Dövlət Mu- 
siqili Teatrında nümayiş olunacaq. 

Musiqili Teatrın mətbuat xid- 
mətindən AzərTAc-a bildirilib ki, 
İstanbul Bələdiyyəsi Şəhər Teat- 
rı sentyabrın 22-si və 23-də Xalq 
yazıçısı Elçinin “Şekspir” əsərini 
təqdim edəcək. Tamaşanın qu- 
ruluşçu refissoru Türkiyədə ya- 
şayan həmyerlimiz, Əməkdar 
incəsənət xadimi Məlahət Abba- 
sova, quruluşçu rəssamı Ayhan 
Doğandır. 

Qeyd edək ki, böyük tamaşaçı 
auditoriyasının sevgi və rəğbəti- 
ni qazanan, qardaş ölkənin teatr 
ictimaiyyəti tərəfindən yüksək 
qiymətləndirilən “Şekspir” tama- 
şası “Yeni tiyatro dergisi. Emek 
ve başarı ödülü” mükafatına layiq 
görülüb. Bundan öncə isə səhnə 
əsərində rol alan 5 aktyor “İlin ən 
yaxşı aktyoru” seçilib. 
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Azərbay- 
canın Qarabağ bölgəsindən məc- 
buri köçkün düşmüş uşaqlara 
həsr olunan “Gənc səslər, qədim 
nəğmə” adlı sənədli filmin prem- 
yerası keçirilib. Tanınmış ameri- 
kalı muğam ustası Cefri Verbok 
tərəfindən çəkilmiş filmin nüma- 
yişi Azərbaycanın Los-Anceles- 
dəki baş konsulluğunun təşəb- 
büs və dəstəyi ilə təşkil olunub. 

Tədbirdə Los-Ancelesdə akkredi- 
tə olunmuş ölkələrin baş konsulları, 
müxtəlif dövlət və qeyri-hökumət 
təşkilatlarının rəhbərləri, KİV nü- 
mayəndələri, elm və təhsil xadimlə- 
ri və digər şəxslər iştirak ediblər. 

Filmin nümayişindən əvvəl Azər- 
baycanın Los-Ancelesdəki baş kon- 
sulu Nəsimi Ağayev Ermənistanın 
Azərbaycana qarşı apardığı işğalçı- 
liq və etnik təmizləmə siyasəti və bu 
siyasət nəticəsində 1 milyondan çox 
azərbaycanlının öz doğma torpaq- 
larından didərgin düşməsi barə- 
də danışıb. Diplomat azərbaycanlı 
qaçqın və məcburi köçkünlərin 400 
mindən çoxunu uşaqların təşkil et- 
diyini, filmdə Ermənistanın ölkəmi- 
zə qarşı həyata keçirdiyi təcavüzün 
qurbanı olan bu uşaqlardan bəhs 
edildiyini diqqətə çatdırıb. 


zərbaycanın Mədəniyyət və Turizm 
Nazirliyinin dəstəyi, Özbəkistanda- 
kı səfirliyimizin nəzdindəki Heydər 
Əliyev adına Azərbaycan Mədəniyyət 
Mərkəzinin (AMM) )Tayihəsi ilə Daşkənddəki “İstiqlol nuri” nəşriy- 
yatında böyük Azərbaycan şairi və mütəfəkkiri Nizami Gəncəvinin 
“Xəmsə”sinə daxil olan əsərlər özbək dilində çap edilib. 

Kitaba dahi şairin beş əsəri — “Sirlər xəzinəsi”, “Xosrov və Şirin”, 
“Leyli və Məcnun”, “Yeddi gözəl” və “İsgəndərnamə” poemaları daxil- 
dir. Kitab Azərbaycanın və Özbəkistanın dövlət müstəqilliyinin 25 illik 
yubileyinə həsr edilib. Kitabı orifinaldan Olimcan Buriyev tərcümə edib. 

Kitabın redaktoru və “Ön söz”ün müəllifi akademik Aziz Kayumov- 
dur. “On söz”də qeyd edilir ki, Azərbaycanın qədim Gəncə şəhərində 
anadan olan dahi şair Nizami Gəncəvi öz qüdrəti ilə nəinki Azərbaycan- 
da, Şərqdə və Qərbdə də nəhəng söz ustadına çevrilib və onun yaratdığı 
beşlik dünya ədəbiyyatının inciləri sırasına daxil olub. 

Qeyd edilir ki, Nizami Gəncəvi yaradıcılığına Özbəkistanda da böyük 
maraq var və dahi şair xalq arasında çox sevilir. 1947-ci ildən paytaxtda 
Nizami Gəncəvi adına Daşkənd Dövlət Pedaqofi Universiteti fəaliyyət 
göstərir, bu təhsil ocağının qarşısında böyük şairin abidəsi ucaldılıb. 

Mədəniyyət Mərkəzindən bildiriblər ki, kitab Özbəkistanın elm və 
tədris müəssisələrinə, habelə kitabxanalara paylanılacaq. 


ı ürək tili qay tdilil 
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Baş konsul vurğulayıb ki, Qara- 
bağdakı doğma torpaqlarından di- 
dərgin salınmış və bütünuşaqlıqları 
məhv edilmiş azərbaycanlı uşaqlar 
artıq böyüsələr də, hələ də mühari- 
bənin və işğalın vurduğu psixolofi 
zərbələrlə, həmin illərin ağrı-acısı 
ilə yaşayırlar. O, “Gənc səslər, qə- 
dim nəğmə” sənədli filminin də bu 
qəbildən önəm kəsb etdiyini, bu ek- 
ran əsəri vasitəsilə, əslində sadəcə 
azərbaycanlı uşaqların deyil, dün- 
yanın müxtəlif yerlərində meydana 
gələn müharibələrin yaratdığı ağrı- 
acılara və məhrumiyyətlərə məruz 
qalan günahsız azyaşlıların proble- 
minə diqqət çəkildiyini vurğulayıb. 

Baş konsul belə bir sənət əsəri- 
nin ərsəyə gətirilməsinə verdiyi 


“Tami tonoinil “Mm” fi liahnal fürii) 
düril iln tərbi İlk bb 


Q Latviyanın ölkəmizdəki səfiri 
Yuris Maklakovs və ikinci ka- 
tib Leva Mafore M.F.Axund- 
zadə adına Azərbaycan Milli 
Kitabxanasında olublar. 


Kitabxanadan AzərTAc-a bildi- 
rilib ki, görüş zamanı səfir Latviya 
parlamentinin spikeri xanım İnara 
Murnietsenin Azərbaycana səfər 
edəcəyini və səfər zamanı bir sıra 
yüksək səviyyəli görüşlərin keçiri- 
ləcəyini qeyd edib. Bu görüşlərin 
birinin Milli Kitabxanada geniş icti- 
maiyyətin iştirakı ilə təşkili və təd- 
bir zamanı Latviyaya həsr olunmuş 
sərginin açılması nəzərdə tutulub. 

Bununla yanaşı, diplomat iki 
ölkə milli kitabxanaları arasında 
əməkdaşlıq münasibətlərindən 
söhbət açıb və gələcəkdə əlaqələ- 
rin daha da möhkəmləndirilməsi 
barədə fikir mübadiləsi aparıb. 

Sonda Milli Kitabxananın direk- 
toru, professor Kərim Tahirov qo- 
naqlara Həsən Həsənovun “Qız 
qalası” kitabını hədiyyə edib. 


dəstəyə görə Avropa Azərbaycan 
Cəmiyyətinə, eləcə də film layihə- 
sinin təşəbbüskarı və müəllifi olan 
C.Verboka təşəkkürünü bildirib. 
Tədbir filmin nümayişi ilə davam 
edib. Ermənistanın işğalçılıq siyasəti- 
ni və azərbaycanlılara qarşı törətdiyi 
hərbi cinayətlər nəticəsində meyda- 
na gələn bəşəri faciəni özünəməxsus 
şəkildə təqdim edən film tamaşaçı- 
larda böyük marağa səbəb olub. 
Nümayişdən sonra söz filmin 
müəllifi C.Verboka verilib. O, belə 
bir əlamətdar tədbirdə iştirak et- 
məkdən məmnunluğunu bildirərək 
filmin çəkilişləri ilə bağlı Azərbay- 
cana səfərləri müddətində azərbay- 
canlı məcburi köçkünlərlə, o cümlə- 
dən öz yurd-yuvalarından didərgin 
düşmüş uşaqlarla bağlı əldə etdiyi 
kövrəldici təcrübələrini bölüşüb, bu 
barədə tamaşaçıların suallarını ca- 
vablandırıb. İstedadlı musiqiçi, həm- 
çinin Azərbaycanın zəngin musiqi 
irsi və çoxəsrlik mədəni dəyərləri 
barədə xoş təəssüratlarını ifadə edib. 
Nümayişdən sonra istedadlı 
musiqiçi Azərbaycan tarı və ka- 
mançasında milli musiqimizdən 
yaddaqalan nümunələr ifa edib. 
Film və Azərbaycan musiqisin- 
dən nümunələr tamaşaçılar tərə- 
findən böyük rəğbətlə qarşılanıb. 


Yusif BABANLI 
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örkəmli Azərbaycan ya- 
zıçısı Kamal Abdulla- 
nın “Yarımçıq əlyazma” 
- “Sehrbazlar dərəsi” 
- “Unutmağa kimsə yox...” adlı ro- 
manlardan ibarət trilogiyası Rusi- 
yanın məşhur “XyaosxecTseHHası 
Arrreparypa” nəşriyyatı tərəfin- 
dən “Qarağacın kölgəsində” adlı 
kitabda (“TloA ceHbro Kaparaua”. 
Mocksa, “XyAoəxecTBeHHası ArrTe- 
parypa” nəşriyyatı, 2016-cı il, 728 
səhifə) bir yerdə nəşr edilib. 
Müxtəlif vaxtlarda dünyanın apa- 
rıcı dillərində 20-dən çox ölkədə dərc 
olunan bu romanlar müxtəlif süfet xət- 
tinə, müxtəlif zamanlarda baş verən 
hadisələrdən və müxtəlif qəhrəman- 
lardan bəhs etdiyinə baxmayaraq, ilk 
dəfə bir ədəbi çevrəni qapayan və bir- 
birinə dərin ədəbi lağımlarla bağlanan 
trilogiya halında nəşr olunub. 
“Qarağacın kölgəsində” kitabı 
müəllifin rus oxucusuna müraciəti 
ilə başlayır. Müəllif burada oxucu 
ilə romanları barədə fikir mübadi- 
ləsi aparır, bir növ əsərlərdə giz- 
lənən mətləblərdən oxucunun xə- 
bərdar olması üçün yardımçı olur. 
Kitabdakı ilk roman “Yarım- 
çıq əlyazma” mərhum sənətkarı- 
mız Vaqif İbrahimoğlunun, digər 
iki roman - “Sehrbazlar dərəsi” və 
“Unutmağa kimsə yox...” isə rus 
yazarı Lüdmila Lavrovanın tərcü- 
məsində təqdim olunur. “Qarağa- 
cın kölgəsində” kitabına son sözü 
“XyaoöxecrseHHası Areparypa” 
nəşriyyatının direktoru, rus yazıçı- 
sı, akademik Georgi Pryaxin yazıb. 
Ürək genişliyi ilə yazılan bu son söz- 
də Azərbaycan yazıçısının əsərlərinə 
yüksək qiymət verilir və onun mətnlə- 
ri dünya ədəbiyyatının korifey yazar- 
larının əsərləri ilə müqayisə edilir. 


DB-nin yeni mədəniyyət paytaxtı İİ iz 
Azərbaycanın Gəncə şəhəri ola- - azı 


caq. Bu barədə RİA Novosti agent- / E İ 


liyinə MDB İcraiyyə Komitəsin- La maaşımı 


dən məlumat verilib. AzərTAc xəbər verir ki, 
bu, MDB Dövlət Başçıları Şurasının cümə günü 
Bişkekdə keçiriləcək iclasında elan olunacaq. 


İcraiyyə Komitəsindən bildiriblər ki, MDB-nin mədəniyyət paytaxtı 
bir illiyə seçilir. Hazırda MDB-nin mədəniyyət paytaxtı Türkmənistanın 
Daşoğuz şəhəridir. Sabah bu titulun Gəncə şəhərinə keçdiyi elan oluna- 
caq. Həmçinin bununla bağlı tədbirlər planı təsdiqlənəcək. 

Həmçinin sentyabrın 28-də Minskdə MDB-yə üzv dövlətlərin 
Dövlətlərarası Humanitar Əməkdaşlıq Fondunun (DHƏF) və MDB 
İcraiyyə Komitəsinin dəstəyi ilə MDB Gənclər Simfonik Orkestrinin 
konserti olacaq. Konsert Birliyin 25 illik yubileyinə həsr edilib. 

AzərTAc BELTA agentliyinə istinadla xəbər verir ki, MDB İcraiyyə Ko- 
mitəsinin və Birlik ölkələrinin musiqi təhsili müəssisələri rəhbərlərinin, 
qurum üzvü olan dövlətlərin səfirlərinin, habelə “Müstəqil Dövlətlər Bir- 
liyinin 25 illiyi: nəticələr və perspektivlər” beynəlxalq elmi-praktik konf- 
ransı iştirakçılarının tədbirin fəxri qonaqları arasında olacağı gözlənilir. 

Konsertin proqramına İsaak Dunayevski, Nikolay Dobronravov, 
Aleksandra Paxmutova, Polad Bülbüloğlu və digər tanınmış bəstəkar- 
ların əsərləri daxildir. 
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lügət 
“Mərhaycan dilini 


orloqrafiya lütbəfi”nüən 
ee e ce? 
fikir və mülahizələrini, irad və təkliflərini gözləyirik. Orfoqrafiya lüğə- çıxarlar 01 lərin təmilalı 
tindən çıxarılan sözlərin təsnifatı 6 fevral 2016-cı il tarixdən (62 saylı 


buaxrılış) etibarən mütəmadi olaraq “Aydın yol” qəzetində dərc edili. Orfoqrafiya lügətinin tərifi: “Orfoqrafiya lügəti - 
(özvəli ötən saylarımızda) sözlərin düzgün yazılış qaydasını bildirən dil vəsaitidir”. 


İşlənməyən 

ərəb, fars və 

digər əcnəbi 
sözlər 


rtıq neçə aydan bəridir ki, ARNK yanında Tərcümə Mərkəzində 
“İşlək orfoqrafiya lüğəti” üzərində iş gedir. Məqsəd, hazırda 
istifadədə olan “Azərbaycan dilinin orfoqrafiya luğətisndə yer 
ış minlərlə yazılışı səhv, qəliz ərəb, fars sözlərinin, mənası 
və mənbəyi bilinməyən söz və söz birləşmələrinin, müxtəlif şəkilçilər və 
hallandırmalarla artırılmış, bəzən iki-üç şəkildə verilmiş ifadələrin, elə- 
cə də sahə lüğətlərinə aid terminlərin, dərman, kimyəvi element adla- 
rının təmizlənməsi, əvəzində milli ədəbi nümunələrdən aranıb tapılmış 
sözlər daxil edilməklə, işlək, aydın dil vəsaitinin ərsəyə gətirilməsidir. 

Adıçəkilən kitabdan, orfoqrafiya lüğəti qaydalarına uyuşmayan sözlərin 
təsnifatını nəzərinizə çatdırır, oxucuların, dil və lüğət mütəxəssislərinin 


Suni sözlər və söz 
birləşmələrindən l Lüzumsuz sözlər 
düzəldilən quramalvə söz hallandırmaları 
sözlər 


Mənası və 
yazılışı qüsurlu 
sözlər 


Mənası 
anlaşılmayan 
sözlər 


Dialekt və 


R 2 Terminlər 
ara sözləri 


ermənixislətlik 
ermənixislətlilik 
eskizçəkən 
eskizçəkmə 
estakadaqayırma 
estakadaquran 
etiketyapışdıran 
etiketyapışdırma 
etüdçəkən 
evalan 

evalma 
evcanlıolma 
evdamı 


fibroadenoma 
fibroangioma 
fibroblast 
fibroblastik 
fibroblastoma 
fibroelastoz 
fibroenxodroma 
fibroepitelioma 
fibroxondrit 
fibroxondroma 
fibroid 

fibroin 
fibroqlioma 
fibroqliya ev-evgəzmə 
fibrolit evgördüetmə 
fibromelanosarkoma İ evquraşdıran 
fibromeloid evquraşdırıcı 
fibromiksoadenoma İ evquraşdırma 
fibromiksoma evpulualma 
fibromiksosarkoma İ evpuluvermə 
fibromioma evsizolma 
fibromiozit evtikən 
fibroneoroma eyibaçan 
fibroosteoma eyibliolma 
fibroplaziya eyibsizolma 
fibropolip eyniböyüklük 
fibrosarkoma eyniböyüklüklə 
fibrosit eyninəalma 


əlağacılıq 
əhəngsevənlik 


estakadaquraşdıran İ evyıxma 
estakadaquraşdırma İ əfəllənə-əfəllənə 
xarabçılıq estakadaqurma ilişmə-sürtüşmə 
keçəgülü etilləşdirmək kalanlaşma 

kerr etirazetmə kalanlaşmaq 
keşişsifət etnodilçilik kalanlıq 
keşişsifətli etnolandşaft kap 
keşişsifətlik etnoslararası kapal 
keşişsifətlilik evakuasiyaetmə kapal-dinar 
keytonikimilər evakuasiyaolunma 1İ kapal-kapal 
kəfəngeymə əksolan karsala 
kəfənlilik əksolma itağız 

kəhərlik əqdedilmə karsalalıq 
kəkilbaz həməqidəli karsalama 
kəkkilti həmxasiyyətli karsalamaq 
kəlləbaş hipoinsulizm karsayağı 
kəlləgövüş hipokapiya keçəpıtraq 
kəlləlik hipomneziya keçigəzili 
kəmgötürmə hipomor kefxana 

kikis hipotalamik kəcqabırğa 
kilkətutan hipotalamolimbik kəhildəmə 
kilosten hirotrop kəhildəmək 
kino-qəza histereometr kəhildəyə-kəhildəyə 
kirtil histomonioz kəhilti 

kirvəcik homo-dimer kəhiltili 
komanda-ölçmə 1 homonterapiya kəkovlama 
komanda-ölçü hümeynizm kəkovlamaq 
konfranszəng xaltalılanma kələmbaş 
konkret-fəlsəfi xaltalılanmaq kəlləmanqo hərifanə fibrotoraks eyninəgəlmə 
konsert-oçerk xaltalılatma kəmtər-kəmtər hərisanə fibroz-kavernoz ezamedilmə 
kontrgetmə xaltalılatmaq kərtdəşli həşəmətməab fibroz-mağaralı ezametmə 
kontrgəlmə xamətkarlıq kərtdəşsiz həşr fiçe ezamiyyətəçıxma 
konturboylu xanımçalıq kikildəmə həştadca ezamiyyətgötürmə 
koridorçu xariciləşdirmə kikildəmək həştad-həştad ezamolunma 


həcviyyat 
həcviyyə 
həqiranə 
həqir-həqir 
həqqani 
həqqaniyyət 
həqqüqədəm 
həlimanə 
həllac 
həmcivar 
həmdülillah 
həmə 
həmhəmə 
həmiyyət 
həmmərz 
həmmərzlik 
həmsayə 
həmsaz 
həmsazlıq 
həmsin 
həmsinlik 
həng 
həngam 
hərbiyyə 
hərçi 
hərfxana 
hərfi-rəqəm 
hərfiyyən 


estradayabənzər 
estradayaoxşar 
eşdirə-eşdirə 
eşdirilmə 
eşdirilmək 
eşdirtmə 
eşdirtmək 
eşələdə-eşələdə 
eşələtmə 
eşələtmək 
eşənəkli 
eşənəklik 
eşənəksiz 

eşikli 

eşiksiz 
eşilə-eşilə 
etalonlaşdırtma 
etalonlaşdırtmaq 
etilləndirmə 
etilləndirmək 
etrusk (-lar) 
etüdvarı 
etüdvarılıq 
eukariot (-lar) 
evcikli 

evciksiz 

even (-lər) 
evencə 

evenkcə 
ev-eşiksizlik 
eybəcərləndirmə 
eybəcərləndirmək 
eybəcərləşə-eybəcərləşə 
eybəcərlətmə 


kökələnmə 
kökələnmək 
kök-saqqız 
kölgəsiqalın 
kölgəyədavamlı 


kölgəyədavamsız 


kölgəyədözümlü 


kölgəyədözümsüz 


könültutan 
köpəklik 


körpəlikdənyanıq 


kötürlü 
kötürlülük 


kuba-qayığabənzər 


kurortxana 
kurortxanalıq 
kus (mus.) 


küçəmənədargəlir 


küçükqulaq 
küçükqulaqlı 
küftəbişirmə 
kükürdtutan 
külatan 
kültutan 


xariciləşdirmək 
xəbərnaməli 
xəfiyyətçi 
xərc-xəsarət 
xərc-xəsarətli 
xərc-xəsarətsiz 
xərcli-xəsarətli 
xəritəçəkənlik 
xətçəkənlik 
xətəmkar 
xətəmkarlıq 
xəyanətçi 
xəyanətçilik 
xəzəllətmə 
xəzəllətmək 
xidmətaparma 
xırdametrailı 
xırdaseriyalı 
xodul (bot.) 
xumarlama 
xumarlamaq 
xumarlatma 
xumarlatmaq 
ibni-adəm 
icraaparatı 
idilliyaçı 
ifratgüclü 
ixtisarlama 
ixtisarlamaq 


kikildənmə 
kikildənmək 
kikildətmə 
kikildətmək 
kil 

kilkəbaş 
kilkəbaşlı 
kilkə-milkə 
kilkəşik 
kimisi-kimsənəsi 
kirdarsızlıq 
kirişmə 
kirişmək 
kirpiburun 
kirs-kirs 
kirsli 

kirssiz 
kirtildəmə 
kirtildəmək 
kirtim-kirtim 
kirt-kirt 
kişkirmə 
kişkirmək 
kişkirtmə 
kişkirtmək 
kolahürən 
kolahürənlik 
kolpan-kolpan 
kolpanlama 


həvali 
həyatbəxş 
həyatbəxşlik 
hidroizolyator 
hifzüssəhhə 
hilali 
hipovariya 
holmium 
höccə 
höcətkar 
höcətkarlıq 
hörmətən 
hörmətkar 
hörmətkaranə 


hörmətkarlıqla 
xabi-qəflət 

xah 

xainanə 
xainanəlik 
xaldar 


xamuşan 
xanəxərab 
xariciyyə 
xaşak 
xatakün 
xatimə 
xəcilanə 
xədəmə 
xədəng 


fiderasiya (iqt.) 


fidusiar hesab (iqt.) 


fikoeritrin 
fikomisetlər 
fikomisetoz 
fikosian 
fiksativ, şəffaf 
məhlul 

filisin 
filofoniya 
filogenetik 
filogenetika 
filogenez 
filohistogenez 
filokartiya 
filovarikoz 
filtr-press 
filyaridoz 
filyarisid 
filyariya 

firn (coğr.) 
fistuelektomiya 
fistula 
fitalbumoza 


fitoaqqlütinin 


əbədiyyətəqovuşma 
əbləhliketmə 
ədabazlıqetmə 
ədabazolma 
ədalətliolma 
ədavətsaxlama 
ədəbgözləmə 
ədəbliolma 
ədəbsizliketmə 
ədəbsizolma 
ədllik 

ədlsiz 

ədlsizlik 
ədnalıq 


əfğanetmə 
əfşanlıq 
əfvetmə 
əfzəlolma 
əhatəedən 
əhatəetmə 
əhatəlietmə 
əhatəliolma 
əhəngsöndürmə 
əhəngyandıran 
əhəngyandırma 
əxzetmə 
əkinəazyararlı 
əkinəbaxma 
əkinəçoxyararlı 


eybəcərlətmək 
eyhamlılıq 
eyhamsızlıq 
ey-hay 
eyləyə-eyləyə 
eyməndirilmə 
eyməndirilmək 
eyniadlılıq 
eynibiçimlilik 
eynicinslilik 
eynidəyərlilik 
eynixasiyyətlilik 
eyniköklülük 
eyniqiymətlilik 
eyniqiymətlilik 
eyniləşdirilə-eyniləşdirilə 
eyniləşə-eyniləşə 
eynimahiyyətlilik 
eynimənalılıq 
eynimənşəlilik 
eyniməzmunluluq 
eynioxluluq 
eyniölçülülük 
eynisiqnallı 
eynitiplilik 
eynivaxtlı 
eynivaxtlılıq 


(Davamı gələn sayımızda) 


El 
rx 
H YAZI 


əbər lentindən oxudum 
ki, BMT-nin qərarı ilə 
1978-ci ildən etibarən 
ər il sentyabrın sonun- 
cu həftəsi “Beynəlxalq Dəniz Gü- 
nü” kimi qeyd olunur. Sevindim. 
Deməli, dünyalar qədər sevdiyim, 
könül verdiyim Xəzərimin bayra- 
mıdır. 

Məncə, bu lacivərd dənizin hər 
damlası şirin xatirələrlə, kitabla- 
ra sığmayan ömür hekayətləri ilə 
doludur, yaxşı günümüzdə də, pis 
günümüzdə də bizə qucaq açıb 
sözümüzü dinləyən Xəzər müqəd- 
dəs sirrlərimizi həmişə canfəşan- 
lıqla qoruyub. Bəlkə də, gələcək- 
də insanlar suyun dilini anlamağı 
öyrənəcəklər, dənizlə danışıb, 
söhbətləşəcəklər. Xəzərin insan- 
lara deməyə o qədər sözü var ki... 


... 1968-ci ilin qızmar yay günlərindən 
birində, Abşeronun mərkəzində, Bilgəh 
bağlarından dənizə aparan qumsallıqla 
üç uşaq və bir kişi irəliləyirdi. Atamla 
qonşu Poqosun oğlu Roma irəlidə ge- 
dirdilər, biz də “demokrat Elman”la 
(İrandan köçüb gəldikləri üçün dostu- 
muzu belə çağırırdıq) onlara çatmağa 
çalışırdıq. Velosipedimin - “28”-in pe- 
dallarını qumda güclə fırladırdım, tərs 
kimi Elman da tullanıb arxa oturacağa 
minməyə çalışırdı. 

Yol kənarında su quyusu vardı, üstü- 
nə “İmam ehsanı” yazmışdılar. Vedrə- 
ni sallayıb su çəkdik, buz kimi idi, sə- 
rinlədik. Roma atamla böyüklərə xas 
tərzdə söhbət edirdi. 

- Sabir əmi, düzdür ki, siz də, Gül- 
ya xala da (anamın adı Bibigül olsa da, 
qonşular belə çağırırdılar) Yerevanda 
işləmisiz? 

- Bəli, Azərbaycan dilində çıxan “So- 
vet Ermənistanı” qəzetində. Mən tex- 
niki redaktor olmuşam, Gülya xala da 
korrektor. Niyə soruşursan? 

- Heç... - Romanın səsində acı bir 
məyusluq duyuldu. - Mənim 11 yaşım 
var, amma hələ Yerevanı görməmişəm. 
Atam deyir ki, çox gözəl şəhərdir... 

- Hə, Yerevan pis deyil. Ancaq Bakıya 
çata bilməz. Dəniz sahilində belə gözəl 
şəhərin tayı-bərabəri yoxdur. Həm də 
axı, bura sənin doğma səhərindir. Bakı- 
da doğulmusan... 

Roma sanki atamı eşitmirdi, elə bil 
öz-özü ilə danışırdı. 

- Deməli, Yerevanın da dənizi olsay- 
dı, dünyanın ən gözəl şəhəri olar- 
dı, hə? 


Atam gülümsündü: 

- Bu, Allahın işidir, oğlum. Yəqin, biz 
Allahın çox xoşuna gəlmişik ki, müsəl- 
manlara belə gözəl, özü də bərəkətli 
dəniz bəxş eləyib. 

Roma sanki deyilənləri eşitmirdi, 
gözlərini bir nöqtəyə zilləyib qalmışdı. 

- Sabir əmi, amma atam deyir ki, Ermə- 
nistan əvvəllər çox böyük ölkə olub. Hət- 
ta elə böyük olub ki, bir ucu gəlib çıxıb 
Xəzər dənizinə. Sonra azərbaycanlılar 
gəlib erməniləri öldürüblər, onların tor- 
paqlarını əllərindən alıblar. Düz deyir? 

Atam köks ötürdü, dərhal cavab ver- 
mədi. İndi anlayıram ki, o, Romanın 
uşaq qəlbini qırmamaq üçün ürəyində 
yumşaq sözlər axtarırmış. 

- Yox, dostum, Poqos səhv danışır, sə- 
ni də çaşdırır. Atan yaxşı ustadır, əlindən 
hər iş gəlir. Amma oxumayıb, təhsil al- 
mayıb. Ona görə də nağıl danışır. Bax, 
sən, elə siz hamınız, böyüyərsiz, institu- 
ta daxil olarsız, tarixi öyrənib görərsiz 
ki, kim kimin torpağını əlindən alıb, kim 
kimə hücum edib, kim Bakının göbəyinə 
qədər gəlib, kim azərbaycanlı anaları, qo- 
caları, uşaqları qılıncdan keçiribl 

Çox sonradan bildim ki, atam XX 
əsrin əvvəllərində Azərbaycanda və 
Bakıda baş vermiş erməni-müsəlman 
davasına, erməni daşnaklarının azər- 
baycanlıları kütləvi surətdə məhv et- 
məsinə, soyqırımına işarə edirmiş. 
Şübhəsiz, biz, 1968-ci ildə bunları bil- 
mirdik. Çünki Sovet dönəmində bu 
barədə danışmaq yasaq idi. 

Atam susdu. Cibindən “Avrora” qu- 
tusunu çıxarıb papiros yandırdı, dərin 
qüllab vurub sözünə davam etdi: 

- Roman, bəlkə sən tarixçi oldun, hə? 
Birdən bu barədə əsər yazmalı oldun? 
Amma bil ki, tarix həqiqəti sevir. Yalan 
ayaq tutar, yeriməz. Yadında saxla ki, 
Azərbaycan çox qədim ölkədir, azər- 
baycanlılar da həmişə yadelli düşmən- 
lərə qarşı ölüm-dirim savaşı aparıblar. 

Roman birdən sanki nəyi isə xatırla- 
yıbmış kimi canlandı: 

- Sabir əmi, bax, “demokrat” Elman 
zavmaq olmaq 5 Fərhad furnalist. 


bir (: 


ağlal ili. 


Mən də hərbçi olacağam. Anam deyir 
ki, hərbçilər yaxşı maaş alırlar, onla- 
ra dərhal ev verirlər. Evimiz yoxdur 
xı... (Poqos orda-burda ustalıq edirdi, 
onun-bunun komasında yaşayırdı.) 

Bu hadisəni təsadüfən xatırlamadım. 
Biz “Min bir gecə” nağıllarını oxuyub 
“ala-bula boz keçi”ni əzbərləyəndə, 
məktəbdə xalqlar dostluğuna aid divar 
qəzetləri buraxıb disputlar keçirəndə, 
poqosların evində sən demə əsl anti- 
azərbaycan təbliğatı gedirmiş. Poqos- 
lar, romanlar qonşuluqda sakitcə, ya- 
zıqcasına və yaltaqcasına yaşayaraq, 
çörəyimizi yeyiblər, özləri isə “Böyük 
Ermənistan” xülyası ilə yatıb-durublar. 

Biz onlara evimizin qapısını açanda, 
süfrəmizin başında oturdanda, ən yağ- 
h tikəmizi yedirdəndə, kirvə eləyəndə 
bunlar pusquda durmuş yırtıcı canavar 
kimi məkrli planlarının nə vaxt həyata 
keçəcəyini gözləyiblər. 

Gözünüzün kökü saralacaq, yox, lap 
qaralacaq, sonra da kor olacaq, ancaq 
nə torpağımızın bir qarışını, nə də çağ- 
layan Xəzərin bir damlasını görəcəksizl 

P.S. “Demokrat Elman”ın ailəsi İrana 
köçə bilmədi, atası vətən həsrəti ilə dün- 
yasını dəyişdi. Elman həqiqətən mağaza 
müdiri, mən isə furnalist oldum. Həmin 
yaydan sonra Roma ilə yollarımız bir 
daha kəsişmədi. Amma Roma yəqin ki, 
hərbçi oldu. Allah bilir, indi haradadır. 
Nədənsə mənə elə gəlir ki, Qarabağ dö- 
yüşlərində şəhid olmuş igid əsgərlərimizin 
ölümündə, əsir düşmüş vətəndaşlarımızın 
işgəncələr içində vəhşicəsinə güllələnmə- 
sində, dünyanı sarsıdan Xocalı soyqırı- 
munda Romanın bir hərbçi kimi barmağı 
var. Bəlkə, o, ASALA-nın fəal üzvlərindən 
biri kimi azərbaycanlılara qarşı terror 
fəaliyyəti ilə məşğuldur? Əgər elədirsə, 
haram olsun ona Xəzərin balıq “payı”, 
anamın çörəyi boğazında qalsın. 

..Heyf ki, balıqçı Səfərəlini dəniz apar- 
dı. Sağ olsaydı, mahir bilici kimi dənizə 
baxıb qarşıda bizi nələrin gözlədiyini 
dərhal söyləyərdi, ermənilərin məkrli 
planlarından xəbərdar eləyərdi. Nə isə... 


Fərhad SABİROĞLU 


ni i 


Fərhad 


ABDÜLLAYEV 


bdülrəhim bəy Haqverdiyevin məşhur bir 
əsəri var: “Dağılan tifaq”. Müəllif bu qənət- 
dədir ki, insanlara xor baxan, onlara arxa çevi- 
rən, heysiyyətinə toxunan adamların yalan və 
saxtakarlıq üzərində qurduğu tifaq gec-tez dağılmalıdır. 


Faciədə bir məqam var: Nəcəf bəyə elə gəlir ki, ka- 
sıblarda namus, qeyrət kimi gözəl əxlaqi sifətlər ola bil- 
məz. Amma İmamverdi, Kərim kimi obrazlar bəydən 
intiqam alaraq, bunun əksini sübut edirlər... 

Bu gün müasir Ermənistan dağılan tifaqa bənzəyir. 
Əslində, bu ölkədə dağılmalı, dişə vurmalı bir şey qal- 
mayıb, çünki quldur Seri və onun qulbeçələri mümkün 
olan hər şeyi çoxdan parçalayıb darmadağın ediblər. 
Gedən gedib, qaçan da qaçıb, yerdə qalan vətəndaşlar 
isə Serfin qurduğu hörümçək torunda çapalayır, əlləri 
bir yerə çatmadığı üçün zülm içində inildəyirlər. 

Təvanın siyasi həyatı da dərin çat verib, aydındır 
ki, o da tezliklə dağılacaq. Ermənistan Baş naziri Övik 
Abramyan gözlənildiyi kimi, istefaya gedib. Abram- 
yan deyib ki, cəmiyyətində qütbləşmə var və bu, daxili 
və xarici səbəblərdən irəli gəlir. Dövlət isə keçid iqti- 
sadiyyatının doğurduğu problemlərlə üz-üzədir. Ona 
görə də bu vəzifələrin öhdəsindən yeni hökumət gəl- 
məlidir. Abramyanın yerinə namizəd kimi Rusiyanın 
“Qazprom” şirkətinin Ermənistandakı törəmə şirkəti 
“ArmRosqazprom”un direktoru, İrəvanın keçmiş meri 
Karen Karapetyanın adı çəkilir. 

Bundan başqa, xarici işlər naziri Edvard Nalbəndyan 
və müdafiə naziri Seyran Ohanyanın da vəzifəsini tərk 
edəcəyi haqda xəbərlər yayılıb. 

Məsələ o həddə çatıb ki, hakimiyyətin xüsusi tapşı- 
rıqlarını yerinə yetirməkdən imtina edən erməni “qa- 
nuni oğru”lar Seriin qəzəbinə tuş gəlib və ölkədən de- 
portasiya olunublar. 

Deyilənə görə, Seri kriminal aləmdə tanınan Alek- 
sandr Makaryan (ləqəbi “Alo”) və Norayr Piloyanı 
(“Konço”) yanına çağırtdırıb: 

- Dostlar, sizə işim düşüb. İyulun 17-də Yerevanın 
Erebuni rayonundakı polis məntəqəsini ələ keçirmiş 
müxalif üsyançılar haqqında ölüm hökmü çıxarın. 

Kriminal avtoritetlər bundan boyun qaçırıb bildirib- 
lər ki, siyasətə qarışmırlar və üsyançıları öldürmək on- 
ların “səlahiyyətinə” daxil deyil. Seri bərk qəzəblənib 
və əmr edib ki, bu şəxsləri ölkədən kənarlaşdırsınlar. 

Serğin hirsi soyumayıb və qalan oğruları da məclisə 
toplayıb. “Qanuni ogru”lar - Gevork Melikyan (“Ge- 
vorik Oşakanski”), Andranik Soqoyan (“Zap”), Suren 
Avetisyan (“Suro”) prezidentlə erməni konyakından 
doyunca içdikdən sonra kefləniblər. Ser) əlindəki qə- 
dəhi doldurub və ayağa qalxıb. 

- Uzun illərdir, şad-xürrəm yaşayırsız, sizə dəyib-do- 
laşan yoxdur. Bəs bunun haqqını kim ödəyəcək? Sizə 
məxsus obyektlərin, restoran və barların adını bircə- 
bircə bilirəm, vergi də ödəmirsiz, indi hesablaşmaq 
vaxtı çatıb. Azərilər bu gün-sabah axırımıza çıxacaq. 
Bir sözlə, tifaq dağılır, düşün tasal 

Hamısı bir ağızdan cavab verib: 

- Hörmətli prezident, Ermənistanda məmurların 
əlindən quş da uçura bilmirik. Elə bil “qanuni oğru” 
biz yox, onlardır. Hər gün həyasızcasına var-yoxumu- 
zu soyub-talayırlar, qəpiyimiz də qalmayıb... 

Seri qədəhi birnəfəsə başına çəkib: 

- Yorulmadız da yalan danışmaqdan, hamınızı qova- 
cam, həbsxanalarda çürüdəcəml 

- Əlimizdən nə gələr axı? 

- Siz belə edin: bir toplantı keçirin, qərar verin ki, 
mən bu gündən “qanuni oğru” hesab edilirəm. Pul 
olanda, tacqoyma mərasimi də təşkil edərik. 

Beləliklə, Ermənistanın kriminal avtoritetləri haki- 
miyyətin həbs olunmuş üsyançıları öldürmək əmrini 
yerinə yetirmədiklərinə görə, çətin vəziyyətə düşüblər. 
Çünki oğru dünyasının qanunlarına əsasən Ser/ə belə 
titul vermək olmaz. 

Nəhayət, çıxış yolu tapılıb. Avtoritetlərdən biri deyib 
ki, Seri çox peşəkar oğru, həm də quldurdur, xalqın, döv- 
lətin pulunu elə çırpışdırır ki, heç ruhu da incimir. Elə bu 
səbəbdən, onu “fəxri qanuni oğru” elan etmək olar. 

Təzə titulun mübarək, Seril 
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Nəriman , 
ƏBDÜLRƏHMANLI 


7” İlim dillərin 
- naq llər 


irzə Ələkbər Sabir təqribən yüz il əvvəl Türkiyə 
türkcəsindən Azərbaycan türkcəsinə tərcümənin 
lazım olmadığını “Osmanlıdan tərcümə türkə, bu- 
nu bilməm” misrası ilə ifadə edirdi... 


Amma bir məsələ də var ki, 
o vaxt Osmanlıda və Rusiya im- 
periyasının Azərbaycan da daxil 
olmaqla, bir sıra regionlarında 
az qala ortaq türkcədə danışırdı- 
lar, ona görə də bir-birlərini başa 
düşmək çətin deyildi. Ötən yüz 
ildəsə hər iki dilin lüğət tərkibi 
xeyli dəyişdiyindən, artıq böyük 
Sabirin fikrilə razılaşmaq olmaz. 

Əlbəttə, hər bir dilin qorun- 
ması və zənginləşdirilməsi uzun 
çəkən prosesdir. Bu proses döv- 
lətin gördüyü tədbirlərlə məh- 
dudlaşmır, həmin prosesdə 
müxtəlif qurumlar və fərdlər də 
iştirak edirlər. Məsələn, bir neçə 
il əvvəl Azərbaycan teleefirində 
Türkiyə türkcəsində nümayiş 
etdirilən filmlərin, teleserialla- 
rın yayımı qadağan edildi, türk 
dilinə xarici dil statusu verildi. 
Amma həmin qadağa daha bir 
ağrılı vəziyyəti — Türkiyə türk- 
cəsindən Azərbaycan türkcəsinə 
tərcümənin ümumi mənzərəsini 
də ortaya qoydu. Məlum oldu, 
bu sahədə vəziyyət heç də ürə- 
kaçan deyil. 

İndiyədək Türkiyə türkcəsi- 
nin dil qatlarını kifayət qədər 
gözəl ifadə edən - Nəcib Fazil 
Qısakürəyin hekayə və pyes- 
lərini, Ahmet Hamdi Tanpına- 
rın “Saatları qurma institutu”, 
Orxan Pamukun “Mənim adım 
Qırmızı”, “Qara kitab”, Elif Şa- 
fakın “Eşq”, “Qara süd”, “Us- 
tam və mən”, İskəndər Palanın 
“Şah və Sultan”, “Od”, Ahmet 
Ümitin “İstanbul xatirəsi”, Gül 
İrepoğlunun “Cariyə”, “Gölgə- 
mi qoydum zanbaq bağçaların- 
da”, Mehmet Mollaosmanoğlu- 
nun “Cənnət ayrıcı” romanlarını 
və bir sıra başqa əsərləri Türki- 
yə türkcəsindən dilimizə çevir- 
mişəm. Həmişə də Azərbaycan 
ədəbi mühitində Anadolu türk- 
cəsindən dilimizə tərcümənin 
zəruriliyinə ehtiyac olmadığı 
barədə fikirlərin formalaşma- 
sından narahatlığımı ifadə etmi- 
şəm. Adını “uyğulama” qoyub 
əndrəbadi mətnləri oxuculara 
sırıyanlar kifayət qədərdir. Bu 
da Azərbaycan türkcəsinin kor- 
lanmasına gətirib çıxarır. Çünki 
Anadolu türkcəsində aldadıcı 
- formaca dilimizdəkilərə ox- 
şar, mənaca tamam fərqli söz- 
lər istənilən qədərdir. Nəticədə, 
məsələn, “merdiven” (pilləkən) 
“nərdivan”, “leylak” (yasəmən) 
“leylək” kimi... təqdim olunur, 
gülməli-ağlamalı məna təhriflə- 
ri meydana çıxır. 

Tərcüməşünaslığın ən yeni sa- 
hələrindən olan qohum dillər- 
dən tərcüməylə bağlı çox uzun 
və qiymətli zaman itirmişik. 


Bir çox xalqlarda qohum dillər- 
dən tərcümə nəzəriyyəsi və təc- 
rübəsi formalaşdığı halda (mə- 
sələn, rus-bolqar, rus-belarus, 
rus-ukrayna və s.), biz Türkiyə- 
də və türkdilli respublikalarda 
yaranan əsərləri dilimizə əsasən 
ruscadan çevirmişik, nəticədə 
“suyunun suyu” alınıb, indi də 
Türkiyə türkcəsindən əlimizə ke- 
çəni, qohum dillərdən tərcümə- 
nin çox spesifik, ilk baxışdan nə- 
zərə çarpmayan, amma dərində 
kök salmış xüsusiyyətlərini nə- 
zərə almadan “tərcümə” edirik. 

Tanınmış türkoloq-alim, filolo- 
giya elmləri doktoru, professor 
Əsgər Rəsulovun bir neçə il əv- 
vəl nəşr etdirdiyi “Tərcümə nə- 
zəriyyəsi müstəvisində Türkiyə 
türkcəsi və Azərbaycan dili” mo- 
noqrafiyasında qohum dillərdən 
tərcümə nəzəriyyəsilə bağlı indi 
ədəbi təsərrüfatımızda mövcud 
olan vəziyyəti çox dəqiq ifadə 
edən fikriylə də tamamilə razıyıq: 
“...Türkcədən azəricəyə tərcümə- 
də “oxucu nəzarəti xofu”, görü- 
nür, bəzən o qədər güclü olur ki, 
mütərcimlər “eyni dil” (aldadıcı 
oxşarlıq) stereotip düşüncə sə- 
bəbiylə əməklərinin istehza ilə 
qarşılanacağı ehtimalına görə, ya- 
xud da öz səhvlərini əvvəlcədən 
sığortalamaq naminə, türkcədən 
etdikləri tərcümələrin altına “azə- 
ricələşdirən”, “Azərbaycan dilinə 
uyğunlaşdıran”, “dilimizə nəql 
edən”, “azəricəyə işləyən”, “dili- 
mizə uyğulayan” və s. yazırlar...”. 
Doğrudan da, adı nə olursa-ol- 
sun, ortaya çıxan məhsul tərcü- 
mədir və söhbət yalnız onun sə- 
viyyəsindən gedə bilər. 

Şübhəsiz, Türkiyə türkcəsin- 
dən Azərbaycan türkcəsinə tər- 
cüməni, ümumiyyətlə, qəbul 
eləməyənlər də var. Bunu yalnız 
şəxsi mülahizə sayırıq, çünki on- 
da belə çıxır, Türkiyə türkcəsin- 
də hər hansı bir əsəri oxuyanın 
əlinin altında mütləq türkcə- 
azərbaycanca lüğət də olmalıdır 
ki, demək olar, hər cümlədə rast 
gəldiyi anlaşılmayan sözləri ba- 
şa düşmək üçün o lüğətə baxsın. 
Görkəmli dilçi-ədəbiyyatşünas, 
yazıçı Kamal Abdullanın “...ən 
çətin tərcümə, əslində yaxın dil- 
lərdən tərcümədir” fikri, güman 
edirik ki, bu sənətə ciddi müna- 
sibət bəsləyən hər kəs üçün hə- 
qiqətdir. 

Fikrimizcə, Türkiyə türkcəsin- 
dən tərcüməni türkcənin qatla- 
rına, gizlinlərinə bələd olanlar 
etməlidirlər. 

Qohum dillərdən tərcümənin 
çətinliyinə gəlincə, gərək tərcümə- 
çilər, xüsusilə də gənc tərcüməçi- 
lər bunu heç vaxt unutmasınlar. 


zərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabineti ya- 
nında Tərcümə Mərkəzinin nəşrə hazırladığı “Ən 
yeni ədəbiyyat” antologiyası redaksiya heyətinin 
övbəti toplantısı keçirilib. 
Toplantıda antologiyanın hazırlanması prosesində görülən 
işlər müzakirə edilib, heyət üzvləri - ədəbi tənqidçilər Va- 
qif Yusifli, Əsəd Cahangir, Rüstəm Kamal və Mərkəzin Elm, 
təhsil və mədəniyyət şöbəsinin müdiri, yazıçı-tərcüməçi Ya- 
şar Əliyev, dil mütəxəssisi, yazıçı-tərcüməçi Etimad Muradov 
təqdim olunan nümunələrin bədii keyfiyyəti, dil və üslub 
xüsusiyyətləri və s. barədə fikirlərini bölüşüblər. Toplantıda 
səslənən fikir və təkliflərin qısa xülasəsini oxuculara təqdim 


edirik: 


(laxil 


ə yeni ədəbi 
ülılologiyasına 
dilətək 


soz 


kildə çap olunmasını istədiyim 
imzalar. İkinci, birincilər qədər 
olmasa da, yazıları az-çox ma- 
raq doğuran gənclər. Üçüncü, 
bu imzaları antologiyaya daxil 
etmək də olar, etməmək də. Dör- 
düncü, hələ ki, əsərlərinin bu 
səpkili antologiyalarda yayım- 
1anmasını münasib bilmədiik- 
lərim. Bu imzalar arasında eləsi 
var ki, hekayəni yaxşı, maraqlı 
başlayır, amma mövzunun bədii 
həllini verə bilmir. 


/ya Iİ” 


—xı də 


imzalar müəyyənlətib 


Ə.Cahangir: Öncə şeirlər ba- 
rədə fikrimi bildirmək istərdim. 
Heç bir tərəfkeşlik etmədən, 
hətta ədəbi mühitdə yerindən 
və mövqeyindən, tanınıb-tanın- 
mamasından asılı olmayaraq 
hər bir şairin yaradıcılığına diq- 
qətlə yanaşmağa çalışmışam. 
Bütün təqdim olunan nümunə- 
ləri iki, bəzilərini, bir neçə dəfə 
oxumuşam. Elə gənc şair olub 
ki, iki yüz misra təqdim edib, 
içərisindən yüzünü də seçmi- 
şəm. 

R.Kamal: Yəni, hər şeir ayrıca 
bütöv vahid kimi qalıb, kəsilib- 
doğranmayıb... 

Ə.Cahangir: Təbii, hər bir 
şeir tam olaraq qalır. Nasirlərə 
gəlincə, əksəriyyəti özü seçdi- 
yi bir hekayəsini göndərmişdi, 
amma eyni zamanda üç-dörd 
hekayəsi arasından birini seçdi- 
yim nasirlər də var. Bu almanax 
dünyanın nə əvvəli, nə də axı- 
rıdır. Adını zəif qismində qeyd 
etdiyimiz gənclərin yeni və ma- 
raqlı yazıları olarsa, bunu müt- 
ləq gələn almanaxlarda nəzərə 
alacağıq. 


E.Muradov: Tərcümə Mər- 
kəzinin də məqsədi elə budur 
ki, maraqlı imzalardan heç biri 
kənarda qalmasın və istedadsız 
şəxslərin yazıları bu antologiya- 
ya daxil edilməsin. 

V.Yusifli: Müəyyən olunmuş, 
təxminən otuz şairin poeziya 
nümunələri siyahısında, demək 
olar ki, istedadsız yazı yoxdur. 
Uzaqbaşı, kiminsə mətnləri ki- 
minləsə müqayisədə bir qədər 
zəif, ya güclü görünə bilər. 

Ə.Cahangir: Yeri gəlmişkən, 
gənclər arasında öz imzasıyla se- 
çilən bir neçə gənc də var ki, onla- 
rın diqqətdən kənarda qalmasını 
istəməzdik. Məsələn: Anar Həbi- 
boğlu çox istedadlı şair idi, bu ya- 
xınlarda rəhmətə gedib. Əruzda 
yazan gəncləri də bu müəlliflərin 
arasında görmək çox xoş olardı. 

Y.Əliyev: Təklifləriniz nəzərə 
alınacaq və adıçəkilən imzaların 
hamısı siyahıya əlavə olunaraq, 
yekdil fikir bildirilməsi üçün he- 
yət üzvlərinə təqdim ediləcək. 

Ə.Cahangir: Oxuduğum bə- 
dii nümunələri 4 kateqoriyaya 
bölmüşəm. Birinci, birmənalı şə- 


Y.Əliyev: Kənan Hacının, İlqar 
Fəhminin və Şərif Ağayarın yaşı 
40-ı keçdiyi üçün onları məhz bu 
antologiyaya yox, digər toplulara 
daxil edə bilərik. Bəzi gənc ya- 
zarlar da var ki, əslində, normal 
mətnləri var, amma bizə zəif he- 
kayələr göndəriblər, onların baş- 
qa hekayələrinə də baxmaq olar. 

Ə.Cahangir: Elə müəllif var ki, 
şeir də təqdim edib, hekayə də, 
amma şeirləri daha münasibdir. 

R.Kamal: Uşaq mətnləri yazan 
müəlliflərdən də istedadlılarını 
siyahıya əlavə etməyimiz məq- 
sədəuyğun olardı. 

E.Muradov: Siyahını yeniləyib, 
yenidən sizlərə təqdim edəcəyik. 

R.Kamal: Ola bilsin, son mər- 
hələdə də siyahıdan çıxdaş edə- 
cəklərimiz olacaq. 

Y.Əliyev: Əlbəttə, artıq bizlər 
üçün mənzərə kifayət qədər ay- 
dın olsa da, siyahı hələ qaralama 
mərhələsindədir, yəqin ki, yenə 
müəyyən təmizlənmələr, yaxud 
əlavələr olacaq. 

V.Yusifli: Düşünürəm ki, həm 
poeziya, həm də nəsr üzrə yekun si- 
yahıda ortaq məxrəcə gələ biləcəyik. 


eeziya 


Elmin NURİ 
ər şairin yaradıcılığı, 


poeziyası, əslində, yaşa- 

dığımız dünyaya paralel 

olan bir aləmdir. Bəlkə 
də, mütaliə adlanan proses heç 
yerli-dibli yoxdu, sadəcə qaçış var, 
uçuş var, pənah aparmaq var... 
Insan yaşadığı dünyanın naqisli- 
yindən, ruhsuzluğundan, bu ruh- 
suzluğun yaratdığı ağrıdan be- 
zərək hər bir şairin qələmindən 
“çıxan” paralel dünyaya qədəm 
qoyur. Müvəqqəti də olsa, zaman, 
məkan və hərəkət kateqoriyaları 
fərqli olan bu paralel dünyada 
yaşayır, nəfəs alır (biz isə elə bi- 
lirik ki, kimsə əlində kitab ancaq 
mütaliə edir), yaşadığı ağrıların 
nüvəsinin, başlanğıcının söz-söz, 
misra-misra, şeir-şeir qurulan bu 
fərqli dünyadan qaynaqlandığı- 
nın fərqinə varır. Insan özünü hə- 
min dünyada rastlaşdığı dərdin- 
dən, ağrısından tanıyır, onlarla 
salamlaşır, onlara qovuşur, onlar- 
la baş-başa qalıb, qısa müddət- 
lik də olsa, özünə varır... 
Sonra kitab örtülür və insan pa- 
ralel dünyaya olan metafizik yol- 
çuluğunu başa vurur... 


“Dünya yuxutək əriyir” adlı şeirlər 
toplusu məhz paralel dünyanın şifrə- 
lərini bizim üçün çözür. İstedadlı gənc 
şairə Leyla Əliyevanın bu yaxınlarda 
işıq üzü görmüş şeirlər kitabı sanki ya- 
şadığımız dünyanın buludlarının yuxa- 
rısından çəkilən ruhsallıq, hissiyyat xə- 
ritəsidir. Müəllif insan, dünya və kainat 
üçün Allaha müraciət edir. Kitabdakı 
əksər şeirlərdə kainat qəmini, dünya 
ağrılarını Allahın dərgahına aparmaq 
və təmizlənmiş dünya ilə geri qayıtmaq 
istəyi var: 

“Güc ver, insanları, hamını sevim. 
Axı sənin zərrən hər insanda var" 


Bu müraciət səmadakı işıq pillələri- 
nin ən uca nöqtəsində, gizli bir məkan- 
da kainatı özündə birləşdirən insana 
ünvanlanıb. Məkan müqəddəsliyi, göz 
qamaşdıran saf işıq, qaçışan mələk- 
lər və s. metafizik səyahətdə olan gənc 
şairənin ruhundakı insanlıq sevgisini 
daha da artırır. Çəkisizlik halında olan, 
ruhdan kağıza hopan misralar üzümü- 
zə başqa bir dünyanın qapılarını açır: 


“Allaha lap yaxın olan vaxtlarda 
Göyləri ovcumla sığallayıram. 
O an unuduram, hiss-həyəcamnı, 
Möcüzə olanı mən anlayıram. 


Yaddaş insan ağrılarının, sevgisinin, 
kədərinin, ruhsuzluğunun dolmaq 
(bəlkə də, doymaq) bilməyən bazasıdı. 
Yaddaş həm də insanın Vətənidir. Özü- 
müzdən xəbərsiz məkandan, zaman- 
dan asılı olmayaraq, biz bu “Vətən”in 
sərhədləri daxilindəyik. Aldığımız nə- 
fəs belə, bu “Vətən”də işıq sürətilə dövr 
edir. Yaddaş ağrısının ruhumuzu diz 
çökdürdüyü an şairənin kitabdakı şeir- 
lərinin birində təklif etdiyi xilas düstu- 
runa pənah aparmaq olar: 


“Məni tərk eylədi, uyudu Günəş, 
Göydə göy qurşağı qaraldı qəfil. 
Günəş uyuyubdu... Yenə yuxuyla 
Dil tapa bilmirəm heç cürə indi. 


Gündüz kətan üstə çəkdiyim rənglər 
Bir ucdan süzülür, axır heçliyə... 
Budur, yenə təkəm. İndi siz deyin - 
Kimdə hünər çatar belə təkliyə?” 


Bu misralardakı xilas düsturunu aç- 
mağa çalışaq: şeirlərinin hamısında 
xarakter göstərən şairə burada da öz 
missiyasına sadiq qalır. O, ağrıya, puç- 
luğa, boşluğa qalib gəlmək üçün onla- 
rın gözlərinə dik baxmağı, üzərlərinə 
getməyi lazım bilir. “Bir ucdan süzülüb 
heçliyə axan” inam, həyat sevgisi yal- 
nız bu yolla qayıda bilər. İnsan tək olar- 
kən yaddaşı ilə təkbətək qaldığından, 
puçluq, heçlik ilə mübarizə də məhz 
o an şiddətlənir. Müəllif isə “döyüşün 
qızğın vaxtında” geri çəkilməməyi, tək 
olanda belə yüksək xarakterlə inamsız- 
lığa, ruhsuzluğa və onların yaratdığı 
heçliyə qalib gəlməyi aşılayır. 


“Kainat yükünün ağırlığı” 

Kitabdakı şeirləri bir-bir oxuduqca 
İlahi məkana olan metafizik yolçulu- 
ğun məşəqqətləri göz önündə canlanır. 
Bu yolçuluq kainatın qəmini, dünyanın 
ağrısını, insanın dərdini, təbiətin ruh- 
suzluğunu sözlərin, misraların, şeirlə- 
rin köməyilə İlahi qata aparmaq prose- 
sidir. Burada artıq Mələk öz missiyasını 
yerinə yetirir: müəllif sözlə kainat üçün 
bir nəfəslik açır və məhz oradan sü- 
zülən işıq kainatın qəminə şərik çıxır, 
onu azaldır. İlahi, qəmi azalan kainat 
necə də yüngülləşərmiş?l Şairə qələm- 
lə o nəfəsliyi bir az da genişləndirir və 
kainat, dünya, təbiət, insan hamısı eyni 
vaxtda daxilən təmizlənir, yüngülləşir. 
Sözlərlə, misralarla yağan bu işıq yağışı 
hər yeri saflaşdırır: 
Amma anladım mən hiyləni, Zaman... 
Bu şuluq qanunun sirrin anladım. 
Bizi Yer üzünə sıxan - cəzb deyil, 


Kainat qəminin ağırlığıdır. 


Zərrə-zərrə nura bələnmək 


Yaradıcı insan zərrə-zərrə tükənir, 
özünü qeyb edir. Ondan uzaqlaşan, 
ayrılan zərrələr başqalarına ruh versə 
də, onun özünü yorğun, heysiz salır. 


Belə ki, o, işıqlarını xərcləyə-xərcləyə, 
paylaşa-paylaşa özü sönür, ətrafını isə 
nurlandırır. “Sevinmək üçün sevmə- 
yən, sevdiyi üçün sevinən” xüsusi in- 
san toplumu (onlar azdan az olsalar 
da, hələ də var) bəşəriyyətin, insanlığın 
naminə ziyalarını xərcləyib əbədi nura 
qərq olurlar. 

Leyla xanımın şeirlərində özünü in- 
sanlıq üçün zərrə-zərrə xərcləyən Mə- 
lək obrazı var. Həmin Mələk az qala 
onun bütün şeirlərindən boylanır. Sa- 
dəcə misraların daxili qatında qalan bu 
Mələyi üzə çıxarmaq, onun xərclədiyi 
eneryini görmək lazımdır. Həmin Mələ- 
yin insan ruhu üçün gördüyü iş, həyata 
keçirdiyi İlahi missiya, gecənin zülmə- 
tində ətrafı işıqlandıraraq get-gedə sol- 
Sunlaşan gecə fənərlərinin iş reyimini 
xatırladır: 

“Yanırlar səssiscə, qımıldanmadan 
Ensiz cığırlarsa, nura boyanır. 
Əl-ələ adlayır sakit kölgələr, 


Fənərlərsə baxır, həsrətlə yanır... 


Sevgili qəlblərin cüt döyüntüsü 
Onların nuruna süzülür, dolur. 
Bəlkə, təbiətdən gəlir bu bölgü? 
Sevməyən həmişə sevimli olur. 


Zamanla sorğu-sual 


Müəllif bəzən zamanla mübahisə 
edir. Böyük rəssam Salvador Dalinin 
zamandan almaq istədiyi qisas, tərsi- 
nə çəkilən saatlar, Eynşteynin zamanı 
nisbi məfhuma çevirən nəzəriyyəsi, za- 
manın sevgi dolu dəqiqələrdə su kimi 
axar, ağrılı anlarda isə daş kimi yatar 
olması kimi faktları bu mübahisələrin 
pasportu hesab etmək olar. Gənc şairə, 
zamanı insanın itirdiyi keçmiş, aqibəti- 
ni bilmədiyi gələcək kimi qınayır. On- 
dan hara axdığını, niyə özü ilə neçə 
milyonların ruhunu, sevgisini apardı- 
ğını soruşur: 
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“Bilmək istəyirəm hara gedirsən? 
Zaman ki heç nədən qorxmur, çəkinmir. 
Hamının, hər şeyin üstündən keçib, 
Susub, hey yol gedir, yeri bilinmir. 


Anlat məni, nolar, orda nələr var? 
Nə var ki, əvəzi yoxdu dünyada? 
Sənin dincliyini nədi, de, pozan? 
De, nədi, canını bürüyən oda?” 


Sonluq 


Yuxarıda qeyd etdiyimiz paralel 
dünya məfhumuna yenidən qayıdaq. 
Bəli, “Dünya yuxutək əriyir” kitabını 
qapamaqla yenidən hər kəsin bildiyi 
bu adiliklər, sadəliklər dünyasına qa- 
yıtmaq elə də asan deyil. Minnətdarlıq- 
la oxuduğumuz bu kitabda hər birimi- 
zin dərdi, ağrısı, kədəri var. Bu paralel 
dünyaya səyahət etsəniz, siz də tanış 
dərdləriniz, ağrılarınızla baş-başa qala, 
dərdin özü ilə dərdləşə biləcəksiniz. 

Kitabda həmin paralel dünyadakı 
ağrıların şifrələri də çözülüb. Çözülən 
şifrələrdə gizlənən özünüzü görsəniz, 
təəccüblən- AL i 
məyin... “a 
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ürkiyə türkcəsi və Azərbaycan dili genealofi baxımdan 

qohum dillər olub, türk xalqları ailəsinin Oğuz qrupuna 

daxildir. Bu dillərin etnik qohumluğu, qədim ümumtürk 

dilinin varisləri olması, qrammatik quruluş və əsas lüğət 
fondlarının müştərəkliyi bəzən belə yanlış təsəvvür yaradır ki, bu 
iki dil tamamilə eynidir və hər bir azərbaycanlı müasir türkcəni 
öyrənməyə ehtiyac duymadan bu dildə sərbəst danışa, türkcədən 
dilimizə və əksinə, adekvat şifahi və yazılı tərcümə edə bilər. Bu 
düşüncə Azərbaycan dilinə münasibətdə Türkiyə türklərinə də 
hakimdir. Halbuki Türkiyə türkcəsi və Azərbaycan dilinin müasir 
sinxron vəziyyətinin müqayisəli təhlili göstərir ki, həmin dillər 
arasında fərqlər var. Bu lüğət həmin fərqlərdən bir qisminin - ya- 
lançı ekvivalentlərin izahı üçün nəzərdə tutulub. 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Murabba - marmelad, povid- 
lo, Vişne suyu kaynatılıp iyi- 
ce kıvama getirildikten sonra 
dondurularak murabba yapılır. 
Azərbaycan dilindəki mürəbbə - 
türkcədə reçel. 

Musahabe - söhbət, danışıq, 
müzakirə, Musahabe bu vadiye 
dökülünce tekrar karışmak ih- 
tiyacını duydum. Azərbaycan 
dilindəki müsahibə - türkcədə 
mülakat, röportal, söyleşi. 

Mübareze - təkbətək vuruş- 
ma, duel, Düşman olan taraflar- 
dan birer kişi çıkarak mübareze 
ettiler. Azərbaycan dilindəki 
mübarizə -— türkcədə savaşım, 
savaş, mücadele. 

Mübariz - 1. duelçi (dueldə 
iştirak edən adam): 2. davakar, 
öcəşkən, höcətçi, İddia ile kavga- 
ya girişen mübarizler karşı kar- 
şıya geldiler. Azərbaycan dilin- 
dəki mübariz - türkcədə savaşçı, 
mücadeleci. 

Müessese - qurum, quru- 
luş, institut, Türkiye”de henüz 
memleket meselelerini ilmi bir 
şekilde araştıran müesseseler 
kurulmamıştır. Halbuki bu da- 
yak müessesesi cennetten çık- 
madır. Dilimizdəki müəssisə 
(fabrik-zavod) mənasında - te- 
sis, işletme sözlərindən istifadə 
olunur. 

Münasebetsiz - sırtıq, tərbi- 
yəsiz, həddini aşan, Arlarında- 
ki kimi münasebetsizler zaval- 
lı filin kuyruğundan birkaç tel 
koparmaya kalkardı. Sinirli, 
ukala, münasebetsiz herifin bi- 
ridir. 

Mürekkep - ibarət, Mürekkeb 
olmak -— ibarət olmaq. Devlet, 
yasama, yürütme, yargıdan mü- 
rekkep bir mekanizmadır. 

Müteşekkil — ibarət, ibarət olan, 
təşkil olunmuş, Mütəşəkkil ci- 
nayət təşkilatı — organize suç 
örgütü. Etrafımda uçları 
birbirine temas etmiş 
hilallerden mü- 
teşekkil bir 2 
daire var- 
dı. Azər- 
baycan 
dilindəki 
mütəşəkkil 
- türkcədə 
organize, teş- 
kilatlı, örgütlü. 


N 


Nabız - nəbz, Nabız yoklamak 
— (ağzından) söz çəkmək, söz al- 
maq, öyrənməyə çalışmaq, xəbər 
tutmaq. Bir nabız yoklaması ya- 
pıp ön araştırma ile onun düşün- 
ce, eğilim ve niyetini öğrenmek- 
te fayda var. 


Filologiya elmləri doktoru, professor 


Əsgər RƏSULOV, 


Nakil — (a qısa tələffüz edi- 
lir) 1. nəqliyyat, daşıma, 2. kö- 
çürmə (bir yerdən başqa yerə), 
3. nəqletmə, nağıletmə, heka- 
yəetmə, Nakil araçları — nəqliy- 
yat vasitələri. İşte, nakil masrafı 
da avucumda, diyerek otuz lira- 
yı saydı. Nakil (a uzun tələffüz 
olunur) sözü Azərbaycan dilin- 
dəki ilə eyni mənada -— (naqil, 
məftil, sim, tel) işlədilir. 

Narin - nazik, zərif, incə, na- 
zənin, Narin bir kızcağızın ya- 
nındaki boş yere sokuldu. Söğü- 
dün yaprağı narindir narin. 

Nazik - incə, zərif, kübar, sakit, 
Nazik bir adam - kübar, zərif bir 
adam, Pek naziksinizl - Çox lütf- 
karsınızl Bu arada ulak kapıya 
nazik ama ısrarlı vurmaya baş- 
lamıştı. Benden altmış yaş genç 
olan karım nazik, akil bir duldu. 

Nazır — bir tərəfə baxan, Kü- 
çük fakat çok şirin bir oda, göl- 
gelik, denize nazır. Azərbaycan 
dilindəki nazir — türkcədə bakan. 

Nece - (e dilimizdəki ə kimi 
oxunur) hansı dildə, nəcə? Bu 
adam nece konuşuyor? Azər- 
baycan dilindəki necə — türkcədə 
nasıl. 

Neden - səbəb, Bir şeye neden 
olmak - bir şeyə səbəb olmaq, 
səbəbiyət vermək. İzmirin işgali 
faciası, özel nedenlerden onu ay- 
rıca ilgilendiriyor. 

Nefer - sıravi, sıravi əsgər, Ne- 
fer ansızın karşısına çıkan albaya 
selam verdi. Azərbaycan dilin- 
dəki nəfər — türkcədə kişi, adam, 
şahıs. 

Nice - neçə, nə qədər, Nice yıl- 
laral — Neçə belə illərə (çıxa- 
san)l Yalılarda nice yük 
odaları, oda gibi us 
büyük kiler- 
ler vardı. 


Nicelik - kəmiyyət, miqdar, 
Nicelik ve nitelik — kəmiyyət və 
keyfiyyət. Bu artış nicelik bakı- 
mından olduğu kadar nitelikte 
de görüldü. 

Nişan - 1. orden, medal, 2. ni- 
şan, iz, Müdür “Şeref” nişanı ile 
ödüllendirildi. Azərbaycan di- 
lindəki nişan (döş nişanı) türkcə- 
də rozet. 

Noktalama - punktuasiya, 
durğu işarələri, Cümle veya yan 
cümledeki türlü öğeleri biribirin- 
den ayırmaya yarayan işaretlere 
noktalama işaretleri denir. 

Noktalamak - 1. yazıda dur- 
ğu işarələrini qoymaq, 2. bir işi 
tamamlamaq, bitirmək, Yazını- 
zı iyi noktalamadınız. Tartış- 
mayı kendisi noktalamak isti- 
yordu. 

Not 1 — qeyd, Not defteri - 
bloknot, qiymət kitabçası. Not 
düşmek - qeyd etmək. Müdür 
not defterini çıkarıp kırmızı bir 
dolmakalemle Cevriye adının 
yanına kocaman bir sıfır yazıyor. 
Zihnini bir köşesine not etti bu 
saptamayl. 

Not H - qiymət, Bültenler da- 
ğıtildiği günün akşamı Sör Alek- 
si, beni bir köşeye çekti: Notları 
beğendin mi, Feride? — dedi. 

Numara - qiymət, bal, dərəcə, 
ölçü, Ayakkabısının numarası- 
nı bilmiyordu. Ben ki coğrafya 
derslerinde daima tam numara 
almış bir zabitim. 

Nüfus -— 1. əhali, camaat, 
2. şəxs, nəfər, fərd, Nüfüs kağı- 
dı — şəxsiyyət vəsiqəsi, pasport. 
Türkiyenin nüfusu 75 milyon- 
dan fazladır. Burada beş nüfus 
var. 

Nükte -— 1. zarafat, 2. incəlik, 
fərasət, məğz, 3. lətifə, Nükte 
yapmak -— məzəli danışmaq, ha- 
zırcavablıq etmək. Bu fıkrada- 
ki nükteyi anlayamadım. Hoş 
konuşur, nükteleri kahvelere 
intikal etmiştir, kıyafeti ve tav- 
rı zariftir. Azərbaycan dilindəki 
nöqtə — türkcədə 
nokta. 


mutərcim 
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Oba -1. alaçıq: 2. ləpirçi man- 
qası, 3. oba, köçəri (ailə), Uzak- 
tan obalar göründü, her biri ev 
biçimi, birkaç direkli, uzun bö- 
lüntülü keçeden yapılmış göçe- 
be çadırı idi. 

Ocak — 1. mədən, mədən höv- 
zəsi, 2. lək, kərdi, 3. yanvar ayı, 
Taş ocağı — daş karxanası. Ali - 
nin babası kömür ocağında ça- 
lişıyor. Ocak ayını sevmem, ol- 
dum olası. 

Oğlan -1. valet (kartda), 2. nö- 
kər, qulam, Çingene, ikambil ka- 
ğıtlarını yeniden kardı, bir oğlan 
çıkardı. 

Oğul -— arı beçəsi, Kovandan 
ayrılan yüzlerle oğul arısı ağaç 
dalına kondu. 

Okşamak - 1. tumarlamaq, 
sığallamaq, sevib oxşamaq, 
əzizləmək, 2. məmnun etmək, 
sevindirmək, 3. oxşamaq: Esen 
rüzgar siliyor alnımdan kaderi- 
mi/Okşuyor saçlarımı, yüzümü, 
ellerimi. Mektuplarında onun 
onurunu okşayacak, endişeleri- 
ni hafifletecek cümleleri artırdı. 
Azərbaycan dilindəki oxşamaq 
— türkcədə benzemek, andır- 
mak. 

Okuryazar - savadlı (sadəcə 
oxuyub-yazan yoxl). Şimdi Di- 
yarbakır”ın okuryazar gençleri- 
nin hepsi beni tanıyor. 

Olası — ehtimal edilən, ağla- 
batan, mümkün, Yarın olası bir 
karşıdurmada yan tutmamaya 
yemin etti. 

Olmak - yetişmək (meyvədə), 
hazır hala gəlmək (yeməkdə), 
Ekinler oldu. Üzümler daha ol- 
madı. 

Oldurmak - yetişdirmək, Mey- 
vayı oldurmak zaman ve emek 
ister. 

Olmadık - 1. misilsiz, olma- 
mış, görünməmiş, gözlənilməz, 
Ahmet Bey hep olmadık zaman- 
larda çıkagelir, bizi şaşırtırdı. 
Aslı olmadık şeye nasıl inanı- 

rım? 


Olumlu - 1. müsbət, uğur- 
lu, 2. təsdiq forması (dilçilikdə), 
Olumlu tip, olumlu sanat diye 
bir şeyler tutturmuşlardı. Soruya 
olumlu cevap geldi. 

Olumsuz - 1. mənfi, uğursuz, 
2.inkar forması (dilçilikdə), Top- 
lantıdaki olumsuz ortamı gider- 
mek için konuşmaya gereksinim 
duydu. 

Olur — razılıq, dərkənar, Olur 
vermək - razılıq vermək, razılıq 
dərkənarı qoymaq (təqdimatda), 
Olur yazısını görmeden evrakı 
işleme almazdı. 

Operatör — 1. cərrah, 2. ope- 
rator, Kalp operatörü - ürək 
cərrahı. Can pazarı bu. Bir ope- 
ratör gibi hesaplı saplayabilir 
misin? 

Ortalama - 1. orta hesabla, 
2. təqribən, təxminən, Ortala- 
ma bir hesapla doksan yıllık 
bir ev demektir. 

Otağ — 1. böyük və bəzədil- 
miş çadır, alaçıq: 2. guşə, mə- 
kan, yer, Savaşa bizzat katılan 
Sultanın otağını da beraberle- 
rinde götürüyorlardı. Azərbay- 
can dilindəki otaq — türkcədə 
oda. 

Otlakçı - müftəxor, ondan- 
bundan siqaret alıb çəkən, pa- 
razit. Bizim rahmetli İlhami de 
otlakçı idi ama hiç olmazsa bir 
inceliği vardı, adamı eğlendirir- 
di. 

Oturak -— 1. ördək (sidik qabı), 
2. içkili, qadınlı, musiqili məkan, 
3. alçaq skamya, kətil, Doktor 
yatak hastalarının koğuşlarında 
yeterli miktarda oturak olmadı- 
ğını söyledi. 

Oturma - yaşama, məskənsal- 
ma, Oturma odası - salon, qonaq 
otağı (mənzildə), Tesadüfen ikisi 
oturma odasında yalnızdı. 

Oturmak -— yaşamaq (konkret 
bir ünvanda): Arkadaşım Bakü"”- 
de Hüseyin Cavid caddesinde 
oturuyor. 

Oy - 1. səs (seçkilərdə), 2. rəy, 
Oy vermək - səs vermək (seçki- 
lərdə). Halkoyu (kamuoyul) - ic- 
timai rəy, Oy birliği — yekdillik, 
Kararın, oy birliği ile alınması 
gerekiyordu. 

Oyma- 

lı - naxış- 

lı, işləməli, 
Anasını ya- 
nındaki oyma- 
İn, yaldızlı ka- 
nepeye oturttu. 
Odada oymalı 
meşe masa duru- 
yordu. 
Oyun - 1. tamaşa, 
2. dram əsəri, pyes, Oyun 
yazarı — dramaturq. Haldun 
Taner ünlü bir oyun yazarıdır. 
Belediye tiyatrosunda bugün gü- 
zel bir oyun var. 

Oyuncu - artist, aktyor, Necip 
Fazıl"ın “Bir Adam Yaratmak” 
oyununda esas erkek oyuncu 
Husrevdir. 

Oyunculuk - artistlik, aktyor- 
luq, səhnə sənətkarlığı, Oyuncu- 
lük ki o devirde toplum dışı bir 
parya işi sayılmaktadır. 

Ozan - 1. şair, 2. aşıq, Felse- 
fe diliyle söylersek her ozan bir 
fenomendir yani olgudur. Aşık 
Veysel halk içinde yetişen bir 
halk şairi, halk ozanıdır. 


Davamı gələn sayımızda 


memuar 


zərbaycan əsilli görkəmli türk yazıçısı, siyasətçi və 

dövlət xadimi Səməd Ağaoğlu (1909-1982) çağdaş 
Türkiyədə memuar ədəbiyyatının aparıcı nüma- 
əndələrindən biri kimi tanınır. Onun oxuculara 

təqdim olunan “Atamın dostları” kitabında atası, XX əsrin 
ilk onilliklərində Azərbaycanın və Türkiyənin fikir həyatında İ 
müstəsna xidmətləri olmuş Əhməd Ağaoğlu (1869-1939) 
ilə türkçülük hərəkatında, sənət və siyasət aləmində, yeni 
Türkiyənin qurulması uğrunda mübarizədə çiyin-çiyinə ad- 
dımlayan bir sıra şəxsiyyətlərin portretləri yaradılıb. Müəl- 
lifin əsasən ad çəkmədən son dərəcə səciyyəvi cizgilərlə 


rəsm etdiyi bu portretlər həmin şəxslərin, eləcə də Əh- pe 
məd Ağaoğlunun həyatının, mübarizə və ideallarının / ” 
bir sıra xüsusiyyət və keyfiyyətlərini aşkara çıxarır. 


mi 
Səməd AĞAOĞLU 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Atam digər böyük bacım Təzə- 
rə məktubunda isə belə yazırdı: 

“Məni Mərrix ulduzunda ax- 
tarırmışsan. Ah, qızım, mən də 
o parlaq ulduzu həbsxananın ən 
yüksək balkonundan hər gecə 
seyr edirəm və sizi gözlərim önü- 
nə gətirməyə çalışıram. Kim bilir, 
o ulduz neçə dəfə bizim baxışla- 
rımızı və baxışlarımızla birlikdə 
qəlblərimizi, hisslərimizi, arzu- 
larımızı birləşdirib. Və kim bilir, 
zülm və ədavətin bizim kimi neçə 
min qurbanı o ulduzdan ümid və 
təsəlli umub”. 

Maltada əsirlərin başına açılan 
iztirablı bir oyun vardı: Vətəndən 
gələn məktubları ünvan sahibləri- 
nə çox gece çatdırır, ya da yerli-dibli 
vermir, cırıb atırdılar. Bu səbəbdən 
də aylarla bir-birimizdən xəbər tu- 
ta bilmirdik, müxtəlif ehtimalların 
və bitib-tükənmək bilməyən ən- 
dişələrin içərisində batıb qalırdıq. 
Atam əsirlərə rəva görülən zülm- 
lər arasında ən çox bu məktub mə- 
sələsindən mütəəssir olurdu: 

“Yenə iki həftədir ki, sizdən heç 
bir məktub almadım. Aydın mə- 
sələdir, yazırsınız, amma mən ala 
bilmirəm. Yəqin, adicə məktub- 
laşmanı da bizə çox görürlər. Zə- 
rər yoxl Haqsızlıq üstündən edi- 
lən haqsızlıqlar haqqa daha tez 
çatmağa yardımçı olur. Əlbəttə, 
bir gün gələr, zalımlar belə zülm- 
lərindən usanarlar”. 

Həftələrlə davam edən namə- 
lumluğun, xəbərsizliyin gətirdiyi 
dərin melanxoliya birdən-birə əli- 
nə yetişən kiçik bir məktub sayə- 
sində öz yerini hüdudsuz sevincə 
verirdi. O zaman atamın qələmin- 
dən təvəkkülə, daha da səbirli ol- 
mağa çağıran belə sətirlər çıxırdı: 

“Gözlərimin nuru, qızlarım və 
oğullarıml 

Şiddətlə, ruhumun bütün atəşi 
ilə intizarını çəkdiyim məktub- 
larınızı aldım. Çoxdan bəri ta- 
maşasından məhrum olduğum o 
sevimli yazılarınızı təkrar-təkrar 
oxudum. Sevindim, məmnun ol- 
dum, təsəlli tapdım. Son bir ay ya- 
rımı böyük, çox böyük bir iztirab 
içərisində keçirdiyimdən sevin- 
cim, şadlığım da eyni dərəcədə bö- 
yük oldu. Zatən gözəl quşcuğazım 
məni məhzun görərək daim təsəl- 
li verir, qızlarımın və oğullarımın 
həmişə atalarını düşündüklərini, 
məktub yazdıqlarını söyləyirdi. 


Lakin buna heç cür inana bilmir- 
dim. Nəhayət, məktublarınızın gə- 
lib çıxdığını eşidincə və sevincimi 
görüncə quşcuğaz elə qəhqəhələr 
çəkdi, əvvəlki şübhələrimə o qə- 
dər güldü ki, özüm də pərt oldum. 
İndi o quşcuğazın salamlarını sizə 
çatdırıram. Quşcuğaz sizə bunları 
deyir: 

Səbirli və dözümlü olun. ÜUnut- 
mayın ki, ötüb keçən 1919-cu il 
atanız və məmləkətiniz üçün ən 
fəlakətli il oldu. Mənim kimi siz 
də dua edin ki, yeni gələn 1920-ci 
il daha xoş və məsud ilə çevrilsin. 
Amma tək dua ilə kifayətlənmə- 
yin. Eyni zamanda çoxluca çalışın. 
Çünki yalnız səy, zəhmət yolu ilə 
bu fəlakətlərin nəticələri aradan 
qaldırıla bilər. Baxın, mən burada 
atanızı əyləndirmək üçün nə qədər 
çalışıram. Siz də mənə oxşama- 
ğa səy edin. Xüsusilə də özünüzü 
həyatın müxtəlif gərdişləri qarşı- 
dında səbir və dözüm göstərməyə 
alışdırın. İnsanlar xoş səsim, gözəl 
rəngim olduğuna görə məni satın 
aldılar, əsir etdilər. Vətənimdən, 
ailəmdən, azadlığımdan ayırdılar. 
Lakin bunlar məni ruhdan salma- 
dı. Həyatımı yenə mümkün qədər 
düzənli etməyə, nizama salmağa, 
yaxşılaşdırmağa çalışdım və son- 
da buna müvəffəq oldum. Siz də 
elə edin. Atanızın yeganə xahişi 
hər zaman ananızı, qardaş-bacıla- 
rınızı, müəllimlərinizi, dostlarınızı 
məmnun etmək vəzifəsinin öhdə- 
sindən gəlməyinizdən, əxlaqınızın 
hər zaman mətin və yerində olma- 
sından ibarətdir. 
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Millətimizin hümməti ilə məm- 
ləkətimizin xilas olacağı ümidi 
qəlbimizə yeni sevinclər verir. 


—— Anadolunun əzm və səbatı artıq 


ları 


Quşcuğazın sizə söylədik- 
ləri bunlardır. İndi nə cavab 
verəcəksiniz?” 


Atamın məktubunda haqqında 
bəhs olunan quşcuğaz bir kanar- 
ya-tutuquşu idi. Onu aldığını əv- 
vəlki məktublarından birində xə- 
bər vermişdi: 

“Sizə bir xəbər verim: Atanız 
bir kanarya alıb. Gültəkin qə- 
dər (o zaman hələ yalnız iki ya- 
şında olan kiçik bacım - müəlli- 
fin qeydi) oynaq və şeytandır. 
Gündüzlər qəfəsini pəncərəmin 
önünə qoyuram, axşamlar otağa 
gətirirəm. Bir görəydiniz, necə 
gözəl və şuxdur. İki barmağımın 
arasında tutduğum bir tikə qən- 
di görər-görməz çırpınır, özünü 
ora-bura vurur, qanadlarını sal- 
layır və şəkəri istəyir. Yeyəndən 
sonra isə elə gözəl oxumağa baş- 
layır ki... 

Bəzən quşdan soruşuram: Bəs 
indi uşaqlarım nə iş görür? 

Gülür, əvvəl-əvvəl cavab ver- 
mək istəmir. Sonra “Əfəndim, 
sizin uşaqlarınız çox yaramazdır- 
larl - deyir. — Bilirsinizmi, Səmə- 
din bağırtıları Şahzadəbaşına qə- 
dər gedib çatır?” 

Məktublarında daxilindəki bö- 
yük inam və imanı bizlərə aşıla- 
mağa çalışır, üfüqləri qaranlıq, 
halı pərişan vətənin gələcəyindən 
həmişə arxayınlaqla, ümid və hə- 
rarətlə bəhs edirdi: 

“Bura gəlib çıxan Avropa qə- 
zetləri hər gün daha yaxşı və tə- 
səlliverici xəbərlər gətirərək, bizə 
əsarətin iztirablarını unutdurur. 


təsirini göstərməyə başladı. Mə- 
dəni adlandırılan millətlər zülm 
və istibdad önündə yuxulu və- 
ziyyətdə qalarkən, işıq Şərqdən 
gəlir. Çürümüş, həya və abır- 
3 dan məhrum millətlərin ölü 
" qəlblərinə bu dəfə türklər 
yeni ruh bəxş edəcəklər”. 
a Digər bir məktubunda isə 
deyilirdi: 
“Mən bu məktubu sizə 
yazarkən Süleyman Nazif, 
Əhməd Emin, Vəlid, Cəlal bəy- 
lərlə Esat və Mahmud paşalar 
bağçada gəzirlər. Vasif bəy ilə 
(Qara Vasif bəy) Rauf bəyf 
isə yanımda dururlar. 
Belə olacağı ki- 
min ağlı- 
na 


gələrdi? Lakin bütün bunlar mü- 
vəqqətidir, keçicidir. Əsl iş məm- 
ləkətin və millətin xilas olmasıdır. 
Siz buna inanın. Bunun üçün du- 
alar edin. Türklər belə şeylərə tab 
gətirərlər. Millətimizin yaşaması 
isə iradeyi-ilahidirl” 

Bəzən qüssəyə, kədərə qapıl- 
dığı məqamlar da olurdu. Əsarət 
həyatının yeknəsəq və sıxıcı şərt- 
ləri içərisində dərin istirabların 
girdabına düşür, gənc və duyğu- 
sal bir adam kimi ürəyindəkilərin 
hamısını dilə gətirirdi: 

“Bu məktubu sizə yazdığım an- 
da bayırda hava elə xoşdur ki, elə 
bil aprel ayıdır. (Məktub 1920-ci 
ilin noyabr ayında yazılıb - müəl- 
lifin qeydi) Qarşı tərəfimizdəki 
təpəciklər sarı cicəklərlə doludur. 
Hər tərəf yaşıllıqlara bürünüb. Bir 
neçə dəqiqə əvvəl mən balkonda 
gəzinir, qarşıdakı körfəzi doldu- 
ran gəmilərə baxır, sizi düşünə- 
rək öz-özümə deyirdim: “Ah, nə 
olaydı, bu gəmilərin biri məni 
alıb yanınıza aparaydı, iki ildən 
bəri çox zalımanə, haqsız yerə 
həsrət qaldığım o doğma simaları 
görəydim”. 

Mən bu xəyalda ikən Yəmən 
qəhrəmanı Fəxri Paşa balkonun 
baş tərəfindən “Əhməd bəy, nə 
düşünürsən? Olmaya ürəyin sıxı- 
lır?”- deyə soruşdu. 

“Paşam, aramızda ürəyi sıxıl- 
mayan bir adam varmı? Sadəcə, 
bəzilərimizin ürəyi bəzi günlərdə 
daha çox sıxılır? Deyəsən, bu gün 
də mənim növbəmdir” - deyə ca- 
vab verdim. 


Görünür, bu da əsarət həyatı- 
nın xüsusiyyətlərindən biridir. 
Bəzən insanın üzərinə dərin bir 
hüzn, sonsuz bir kədər çökür. Sə- 
bəbini bilmədən qəribə hisslərin 
təsiri altına düşürsən. Gözlərini 
doğma yerlərə tərəf çevirərək, 
sevdiyin insanlarla mümkün qə- 
dər tez qovuşmaq eşqi ilə alışıb 
yanırsan. Bax həmin o zamanlar- 
da insan həsrətini kağız üzərinə 
töküb ürəyini boşaldır, daxilən 
rahatlanır. Allah xeyirli eləsin, 
bu gün məktub günüdür. Mən 
də sizi qarşımda görərək indi 
özümü sizinlə söhbətləşən kimi 
hiss edirəm”. 

Tezliklə Malta sürgünlülərinin 
geri dönəcəkləri xəbərini almağa 
başladıq. Hətta atam özü də bir 
dəfə “Artıq azad olundum, gəli- 
rəm”- deyə teleqraf göndərdi. La- 
kin aradan günlər keçdi, bir xəbər 
çıxmadı. Nəhayət, yeni məktubu- 
nu aldıq: 

“Teleqramımın əvvəlcə si- 
zi sevinclərlə müfdələyib hər 
gün gəmilərin qabağına çıxardı- 
ğını biləndən sonra hər birinizin 
iztirabını, ağırlığını özüm də yax- 
şı başa düşdüyüm xəyal qırıqlığı- 
na uğratdığım üçün çox mütəəsir 
oldum və təəssüfləndim. Lakin 
nə edə bilərəm? Siz mənim ye- 
rimə olsaydınız belə qəti zəma- 
nət alandan sonra dərhal xəbər 
çatdırmazdınızmı? Mən hələ də 
heyrət edirəm: necə olur ki, bi- 
zə belə əminliklə, qətiyyətlə söz 
verdikdən sonra hələ də burada 
saxlayırlar?” 

Başqa bir məktubundan: 

“Bu məktubu sizə yazarkən 
duyduğum hissləri sözlə necə an- 
1adım? Həm əsəbiləşirəm, həm 
də gülürəm. Əsəbiləşirəm, çünki 
azad edilməyimizlə bağlı göndər- 
diyim teleqramın üstündən bir ay 
keçdi. Amma hələ də buradayam. 
Gülürəm, çünki bu bir ay ərzində 
hər gün, hər saat buradan hərəkət 
etmək ehtimalı mövcuddur”. 

Bir axşam, təxminən saat ona 
yaxın səssiz küçəmizdə araba 
təkərlərinin taqqıltısı eşidildi. 
Araba düz baxça qapımızın qa- 
bağında dayandı. Xidmətçimiz 
Həsənin “Bəyəfəndil Bəyəfəndil”- 
deyə qışqırdığını eşitdik. Qaçaraq 
aşağı endik. Atamız gəlmişdi. 

Səhərə qədər oturduq. Yanında, 
yaxud düz gözünün qabağında 
olduğumuz halda bəzən birimizi 
təlaşla axtarır, “Haradadır? Hara- 
dadır?” - deyə soraqlayırdı. Ertəsi 
gün gətirdiyi hədiyyələri payladı. 
Bunlar ölçüləri ayağımıza çox bö- 
yük ayaqqabılar, bədənimizə çox 
böyük olan paltarlar idi: 

“Mən elə bilirdim siz 
böyümüsünüz”. 

Duyduğu böyük həsrət onu be- 
lə yanlış düşüncəyə vadar etmişdi. 

Bir həftə sonra Anadoluya 
getdi. 


lap 


T Əhməd Ağaoğlunun Malta 
sürgünündəki tale yoldaşları. 
Sonuncu iki şəxs — Mustafa 
Vasif Karakol (1880-1931) 
və Rauf Orbay (1881-1964) 
peşəkar hərbçilər idi. Malta 
sürgünündən sonra hər ikisi 
Milli Mücadilə hərəkatında 
fəal iştirak etmişdi. 


Davamı gələn sayımızda 


Tərcümə edən: 
Vilayət QULTYEV, professor 
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Q XIX əsrin sonlarında, hara- 
dasa 1897-ci ildə hələ on 
yaşı olmayan Kiçik bir uşaq 
çəkdiyi əziyyətlərdən bezə- 
rək rus dilində “Şikayət” 
adlı şeir yazır. Bununla 
da həyatının proqramı- 
nı hazırlayır. Bu uşaq 
böyüyəcək, gənc bir 
dövlətin iki ölkədə 
səfiri, olacaq, icti- 
mai xadim, alim, 
yazıçı kimi məşhur- 
laşacaq. O balaca 
Yusif böyük Yusif 
Vəzir Çəmənzəminli 
olacaq. Amma ha- 
rada olmasına bax- 
mayaraq, onunla 
əkiz qardaş kimi 
dünyaya gələn Zülm 
ondan əl çəkməyə- 
cək. Çəmənzəminli 
repressiya illərində 
soyuq Sibirin şax- 
tasında dünyasını 
dəyişəndə də həmin 
Zülm ona yoldaşlıq edə- 
cək. Dağ başında yazı, yayı 
yaşıllığa bürünmüş doğma 
şəhəri Şuşa isə ondan çox 
uzaqlarda olacaq... 
Repressiya qurbanlarından 
olan, ictimai xadim, diplo- 
mat, araşdırmaçı, folklor- 
şünas, yazıçı Yusif Vəzir 
Çəmənzəminlinin acı hə- 
yatı haqqında nəvəsi Leyla 
Vəzirova və gəlini Fəridə 
Vəzirova danışacaq: 


- Sizcə, Çəmənzəminli bir ziya- 

lı, bir şəxsiyyət kimi daha çox 

hansı tərəflərilə gizli qalıb, öy- 
rənilməyib? 

- Çəmənzəminlinin həyat və ya- 
radıcılığı haqqında yazılan elmi 
işlərin əksəriyyəti ilə tanışam. Ora- 
da bir çox məsələlərə toxunulub. 
Amma onun etnoqrafik dünyagö- 
rüşü, folklorşünas kimi fəaliyyəti 
və ən əsası “Avesta”, Zərdüştçülük 
ideologiyası haqqındakı çoxsaylı 
məqalələri hələ də öyrənilməyib. 
Babamın folklora olan sevgisi çox 
böyük idi. Novruz bayramı, məişət 
mərasimləri və mövsümlərlə bağ- 
h miflər onu çox maraqlandırırdı. 
Onun folklorşünaslıq dünyagörü- 
şünə aid Bəhlul Abdulla bir mo- 
noqrafiya yazıb. Amma Zərdüşt 
ideologiyası, “Avesta” mətnlərinə 
aid apardığı araşdırmalar tədqi- 
qatlardan tamamilə kənarda qalıb. 
Halbuki Yusif Vəzir “Avesta”nı çox 
gözəl bilirdi. Bu mövzuda heç vaxt 
toxunulmayan məsələlərə - “Aves- 
ta” miflərinə, bu dini inanc siste- 
mində olan bəzi qəribə, hətta bizim 
üçün ikrah yarada biləcək məqam- 
lara ilk dəfə o müraciət etmişdi. 


- Həmçinin atəşpərəstlik dünya- 
görüşünün, Zərdüşt ideologiya- 
sının toxunulduşu “Qızlar bu- 
lağı" kimi dəyərli əsər də bu gün 
nisbətən kölgədə qalıb... 

- Nəvəliyi bir kənara qoyuram. 
Adi oxucu kimi düşünürəm ki, 
“Qızlar bulağı” elə bir əzəmətli, 
möhtəşəm romandı ki, onu dünya 
ədəbiyyatının bir çox nümunələ- 
ri ilə eyni sıraya qoymaq olar. Bu 
əsər çoxobrazlı və çoxqatlı məna 
yükünə malikdir. Onu anlamaq 
üçün dəfələrlə oxumaq lazımdır. 


- Çəmənzəminlinin Cumhuriyyət 
rəhbərləri - M.Ə.Rəsulzadə, Xə- 
lil bəy Xasməmmədov, N. Yusif- 
bəyli ilə münasibətləri barəsin- 
də birmənalı fikirlər səslənmir. 


Nəvəsi Leyla Vəzirova: 
durumda olan Çəmənzəminliyə cəmi 
ə dollar maddi yardım təklif etdilər” 


Siz onun publisistikasını araş- 
dırmıisınız. Həmin publisistik 
məqalələrdə bu barədə nələr 
qeyd olunur? 


- Sualınıza ən yaxşı cavabı 
onun “Müsavatçıya cavab” adlı 
məqaləsi verə bilər. Bu məqalə- 
də dediyiniz məsələlər öz əksini 
tapıb. Onları mətbuat üçün de- 
mək bəlkə də, yaxşı deyil. Amma 
bəli, AXC rəhbərlərindən incidi- 
yi məqam olub və bu küskünlük 
həmin məqalədə öz əksini tapıb. 
Təsəvvür edin, yazır ki, böyük 
maddi sıxıntı içindəyəm, amma 
Rəsulzadə bu çətinliklərə rəğmən 
ona cəmi 3 dollar təklif edir. Də- 
fələrlə müraciət edir ki, ona aylıq 
məvacib kəsilsin. 

Mən onun publisistikasını 
araşdırmışam. Babam elə insan 
deyildi ki, şəxsi münasibətləri- 
ni, problemlərini məqalələrində 
işıqlandırsın. 

Onun publisistikasında da cə- 
miyyətin ümumi problemləri- 
qadın azadlığı və xurafata qarşı 
münasibət öz əksini tapır. Hətta 
xurafata - üz cırmaq, sinə vurmaq 
kimi əməllərə qarşı yazdığı mə- 
qaləsindən sonra ona deyirlər ki, 
bir neçə gün evdən çıxma, çünki 
din adamları səni öldürə bilərlər. 


- Çəmənzəminlinin qürbətdə 
keçən həyatı daha acınacaq- 
lı olub. Məsələn, Parisdə ölüm 
ayağında olan qardaşını yaşat- 
maq üçün fəhləlik də edib. Bir az 
bu barədə danışaq... 

- O, bütün ömrü boyu əziyyət 
görüb. Hələ uşaq olanda çəkdi- 
yi əziyyətlərdən təsirlənərək rus 
dilində “Şikayət” adlı şeir yazıb. 
Cumhuriyyət süqut edəndən son- 
ra oranın İstanbuldakı səfirliyi də 
bağlanır. Bir müddət İstanbulda 
işləsə də, məcbur olub Parisə ge- 
dir. Amma yenə də zülm babam- 
dan əl çəkmir. Parisdə yaşayan 
qardaşı Miri vərəm xəstəsi idi. 


Onun sağalması üçün çox əziyyət 
çəkir. O boyda vəzifədə çalışan 
adam yad bir şəhərdə birdən-birə 
fəhlə işləməyə məcbur olur. Mən 
indi də bu faktı deməkdən utan- 
mıram: bu, əslində bir rəşadət- 
di, mərdlikdir-fəhlə işləyə-işləyə 
xəstə qardaşa baxmaq. Qardaşı 
Mirinin dözülməz ağrıları, xəs- 
təliyi ona mənəvi sarsıntı yaşa- 
dırdı. Həyatın hər sınağından 
çıxmışdı. Amma kiçik qardaşının 
dözülməz qışqırıqları qarşısında 
aciz qalmağı Yusif Vəziri tamam 
çökdürdü. Bir çox adama maddi 
yardım göstərilməsi üçün müra- 
ciət etdi. Bircə, Ceyhun bəy Ha- 
cibəyli Mirinin sağalması üçün 
maddi yardım göstərdi. Miri ilə 
Ceyhun bəy həm dost, həm də 
qohum olublar. Parisdə biri hü- 
quq, o biri isə diplomatiya üzrə 
təhsil almışdı. Ceyhun bəy Mi- 
riyə çox yaxşılıqlar edib. Onu 
sanatoriyalara aparıb. Buna bax- 
mayaraq, Miri cəmi 29 yaşında 
vəfat etdi. Heç Mirinin məzarı da 
yoxdu. Çünki Fransa qanunları- 
na uyğun olaraq, bunun üçün də 
vəsait lazım idi. O da olmayanda 
Mirini 5 illik müvəqqəti yerdə 
dəfn edirlər. 

Təsəvvür edin ki, onlar ailədə 
üç qardaş olublar. Amma demək 
olar ki, heç birinin məzarı yoxdu. 
Özü sürgündə öldüyü üçün hara- 
da dəfn olunduğu bilinmir, erkən 
yaşda olan qardaşlarının biri Pa- 
risdə, o biri isə Şuşada basdırıldı. 
Yəni, bizim üçün heç birinin mə- 
zarı yoxdu. 

Qürbətdəki həyatı bu cür acı- 
nacaqlı olub. Elə Kiyevdə oxu- 
yanda da, səfir kimi çalışanda 
da maddi və mənəvi çətinliklərə 
rastlaşıb. Orada səfir olanda AXC 
hökumətinin baş naziri Nəsib bəy 
Yusifbəyliyə məktubla yazırdı ki, 
xahiş edirəm, mənə maaş təyin 
edin. Kirayə və yaşayış xərcləri- 
nin hamısı öz üzərimdədir. 


musahıbə 


ilı 


“Aqır 


Bu yerdə Çəmənzəminlinin 
gəlini Fəridə xanım söhbətə qo- 
şulur: 

- İstanbulda olarkən oradakı 
idarəetmə sistemini, çox bəyənir, 
cumhuriyyət rəhbərlərinə təklif 
edir ki, orada bizim səfirliyimiz 
açılsın. Ondan sonra AXC höku- 
məti bu haqda qərar qəbul edir. 
Çəmənzəminli İstanbula böyük 
çətinliklə gedib çıxır. Bakıdan ora 
iki aya çatır. Çünki yol xərcləri və 
başqa problemlər var idi. Axırda 
məcbur olub, özünü tacir kimi 
qələmə verir. Birtəhər İstanbula 
yerləşə bilir. 

İstanbulda səfir olanda Azər- 
baycan Xalq Cumhuriyyəti dağı- 
lır. Təbii ki, səfirlik də bağlanır. 
Çəmənzəminli oradakı tələbələri 
toplayıb deyir ki, daha məndən 
heç nə gözləməyin. Heç öz aqi- 
bətinin necə olacağını bilmirdi. 
Ondan sonra Çəmənzəminlinin 
yaşayışı daha da çətinləşir. Üç il 
müxtəlif işlərlə məşğul olur. Ki- 
tabxanalarda çalışır. 


- Çəmənzəminlinin həyatın- 
da maraqlı dövr 1927-ci ildən 
1937-ci ilə qədər, yəni repressi- 
yaya uğradığı ana qədərki mər- 
hələdir. Leyla xanım, atanız 
Orxan Vəzirov həmin dönəmi 
necə xatırlayırdı? 


- Çəmənzəminli 1927-ci ildən 
sonra Bakıya qayıdır. O qədər 
çətinliklər, məhrumiyyətlər gör- 
müşdü ki, evlənmək də istəmir- 
miş. Artıq onun üçün şəxsi hə- 
yatın heç bir mənası qalmamışdı. 
Amma ailəsinin təkidilə Bilqeyis 
xanımla tanış olur və ondan son- 
ra özü evlənməyə razılıq verir. 
1928-ci ildə atam dünyaya gəlir. 
Evliliyin ilk illəri çox yaxşı keçib. 
Universitetdə, mətbuat orqan- 
larında çalışıb, ailəsini dolandı- 
rıb. Çəmənzəminli repressiyaya 
məruz qalanda atamın 10 yaşı 
var idi. On yaş da az yaş deyil. 


Atam hər dəfə o illərdən danı- 
şanda uşaqlaşırdı. Çünki atasını 
uşaq ikən itirmişdi, ata həsrəti ilə 
yaşamışdı. Atam 81 yaşında vəfat 
etdi. Atası ilə birgə səhər yeməyi- 
nə necə oturmaqlarından, Yusif 
Vəzirin onlarla necə maraqlan- 
mağından, ailəsini hər dəfə isti- 
rahətə apardığı şəhərlərdən da- 
nışırdı. Üzeyir bəylə bağ qonşusu 
idilər. Hər yay birgə istirahətlə- 
rindən söz açardı. 


- Yusif Vəzirdən danışada gərək 
ağır repressiya illərinə də toxu- 
naq. Repressiyaya uğrayandan 
sonra onun ailəsi nə kimi çətin- 
liklərlə üzləşdi? 


Fəridə Vəzirova: 

- 1938-ci ildə Orxan dördüncü 
sinifdə oxuyurdu. Evə gələrkən 
qəribə bir mənzərə il rastlaşır. 
Görür ki, evdə hər şey dağıdılıb, 
aləm bir-birinə qarışıb. Anası Bil- 
qeyis xanım isə bir küncdə oturub 
ağlayır. Artıq hər şey bitmişdi. O 
illərin “qara yeli” bu dəfə onla- 
rın qapışın döymüşdü. Deməli, 
artıq onun da atasını həbs edib- 
lər. Atanı soyuq Qorki vilayəti- 
nə göndərdilər, ailəsi isə Bakıda 
həbsdə qalmalı oldu. Bir ana və 
3 uşaq həddindən artıq rütubətli 
bir yerdə - soyuq tərəvəz saxlama 
bazasında yaşayıblar. Belə şərait- 
də onlar xəstələnir, bir sözlə ailə 
çıxılmaz duruma düşür. Amma 
Bilqeyis xanımın qardaşı Fərhad 
onlara sahib durub. 


- Bu qədər məşəqqətli həyat 
sürən, buna baxmayaraq, sür- 
gündə belə yazıb-yaradan bir 
yazıçıya Azərbaycan ziyalı eli- 
tasının, cəmiyyətinin bu günki 
münasibəti sizi - yəni onun ailə- 
sini qane edir? 


- Son illər Çəmənzəminli çox 
xatırlanır. Bir neçə gündən son- 
ra Mədəniyyət kanalında onun 
haqqında maraqlı veriliş olacaq. 
Haqqında xeyli yazılar yazılıb. 
Bizə də material üçün müraciət 
edənlər var. 

Çəmənzəminli Kiyevdə Şev- 
çenko adına Dövlət Universi- 
tetini 1915-ci ildə bitirib. Onun 
həmin universiteti bitirməyinin 
100 illiyi münasibətilə Kiyevdə 
maraqlı konfrans keçirildi. Bizim 
ondan xəbərimiz belə yox idi. 
Ora dəvət alanda bildik və qar- 
daşım Yusiflə getdik. Demək, 
Yusif Vəzir heç zaman unudul- 
mur. 

Müsahibə əsnasında söhbət- 
lərə qulaq asa-asa otaqda sanki 
kimlərinsə göz yaşı içində gü- 
lüşünü görürdük. Bu, 1938-ci 
il repressiya qurbanının uşaq- 
larının göz yaşları idi. Böyüyü 
Orxan idi ki, onun da cəmi 10 
yaşı vardı. Onu da hiss edirdik 
ki, bizə hər şeyi bu “10 yaşlı ağ- 
saqqal” danışır. Özü də qızı Ley- 
la və həyat yoldaşı Fəridə xanı- 
mın gözüylə. Özünün isə ancaq 
sevincdən gülən gözlərini xə- 
yalən göstərə bilirdi. Ona görə 
sevinirdi ki, ömrünü həsr etdiyi 
Çəmənzəminçilik mahiyyəti bu 
gün də unudulmur.. 

Gülən uşaq gözləri ilə bəra- 
bər, uzaqda bir ağlayan şəhər də 
var... Şuşa... Hələ ki, dağ başında 
yazı-yayı yaşıllığa, payızı-qışı du- 
mana və qara bürünmüş bu şəhər 
göz yaşlarına sahib çıxa bilmir. 
Bu onun, o balaca Yusifin şəhə- 
ridir... 


Elmin NURİ 


yaddaş 


Q 1918-ci il may ayının 28-də, olduqca mürəkkəb bir dövr- 
də Milli Şura Tiflisdə Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti- 
nin yarandığını bütün dünyaya bəyan etdi. Həmin keş- 
məkeşli günlərdə Azərbaycan ərazisinin xeyli hissəsi, o 
cümlədən Bakı şəhəri və ətraf rayonlar erməni-bolşevik 


qüvvələrinin işğalı altında idi. Daşnak-bolşevik qüvvəl- 3.” 
ləri 1918-ci il mart ayının son 3 günü ərzində xalqımıza FF. 


qarşı tarixdə misli görünməmiş soyqırımı törətdilər. 
Həmişə göz yaşları ilə xatırlanan o günlərdə Bakıda, Şa- 
maxıda, Qubada və başqa bölgələrdə 30 mindən çox azər- 
baycanlını amansızcasına qətlə yetirdilər. Bolşevik donuna 
bürünmüş ermənilər necə olursa-olsun, Bakını əldə saxlamaq 
istəyirdilər. Amma Azərbaycanı, onun müstəqilliyini Bakı- -. 
sız təsəvvür etmək mümkün deyildi. Çünki 
Göyçənin, Zəngəzurun, Qarabağın və 
başqa bölgələrin azadlığına doğru 


uzanan yollar Bakıdan - ölkənin 
paytaxtından keçirdi. Belə bir 
şəraitdə özünün də ağır du- 
rumda olduğuna baxmaya- 

raq, Osmanlı dövləti Azər- 
baycanla 1918-ci il iyun 
ayında bağladığı cDostluq 


və əməkdaşlıq” müqaviləsinə əsa- 

sən, Azərbaycanın ərazi bütövlüyünü I 
təmin etmək məqsədilə hərbi qüvvələrini Nu- — 
ru Paşanın rəhbərliyi altında ölkəmizə göndərdi. 


1918-ci ilin avqust-sentyabr ayla- 
rında Bakının daşnak-bolşevik qüv- 
vələrindən azad edilməsi uğrunda 
gərgin döyüşlər başlanır. Göyçayda- 
ki ilk döyüşdə daşnak-bolşevik qüv- 
vələr məğlub olub geri çəkilir. Bakıya 
- ölkənin paytaxtına gedən yollarda- 
kı duman bir az seyrəlir. 1918-ci il 
sentyabr ayının 15-də Nuru Paşanın 
rəhbərlik etdiyi Qafqaz İslam Or- 
dusu, Azərbaycan Milli Korpusu və 
çoxsaylı azərbaycanlı könüllü Bakıya 
daxil olaraq şəhəri erməni-bolşevik 
qüvvələrindən təmizləyir. Bakının 
azad edilməsi Azərbaycan tarixi- 
nin ən parlaq səhifələrindən biridir. 
Məşhur milyonçu və tanınmış xey- 
riyyəçi Zeynalabdin Tağıyev ordu- 
nun şərəfinə ziyafət verir. 

Bu gün xalqımızın yaddaşında 
Nuru Paşa ilə bağlı xoş xatirələr ya- 
şayır. Bir çox tarixi mənbələrdə gös- 
tərilir ki, Nuru Paşa bir hərbçi kimi 
uğurunu Azərbaycanda əldə edib. 
Qardaş ölkədə qazandığı qələbələr- 
lə təkcə Osmanlı dövlətinin deyil, 
Azərbaycanın da hərb tarixində və 
ümumən Türkiyə-Azərbaycan tari- 
xində silinməz izlər qoyub. 

Həmin günlərdə Bakının erməni- 
bolşevik qüvvələrindən azad edilmə- 
sində şəhər sakinlərinin də böyük fə- 
dakarlığı olub. Qoynunda böyüdüyü 
şəhərini azad görmək istəyən sakinlər 
xilaskar türk əsgərlərinə hər addım- 
da kömək ediblər. Camaat onları öz 
evində saxlayaraq qonaqpərvərlik 
göstərib, mənəvi dəstək olublar. 

Türk əsgərlərinə kömək edən, on- 
lara ocağının başında yer göstərən 
insanlardan biri də İçərişəhər sakini 
Şıxəli Hacıyev olub. Çox xeyirxah və 
vətənpərvər olan Şıxəli Hacıyev 1880- 
ci ildə İçəri şəhərdə dünyaya göz aç- 
mışdı. Sövdəgər nəslindən olan Şıxəli 
kişinin Bakı şəhərinin mərkəzində bir 
neçə yerdə qalanteriya dükanları var 
imiş. 1918-ci ilin mart ayında erməni- 
lərin Bakıda törətdikləri soyqırımının 
canlı şahidi olan Hacı Şıxəli neçə-neçə 
ailəni ölüm təhlükəsindən qorumuş- 
du. O şəhərini azad görmək istəyirdi. 
Türk əsgərləri ölkənin paytaxtına da- 
xil olanda Hacı Şıxəli onlara əlindən 
gələn köməyi edib, xeyirxahlığını bu 
xilaskarlardan əsirgəməyib. Hacı Ba- 
kını azad edən türk əsgərlərinə həs- 
saslıqla, hörmətlə yanaşıb. Var-döv- 
lətini şəhərimizin erməni-bolşevik 
dəstələrindən azad edilməsi yolunda 
səxavətlə xərcləyib. Xeyli müddət on- 
ları yataqla, ərzaqla təmin edib. Türk 
əsgərlərinə mənəvi dəstək olaraq 
onları döyüşə, daşnak-bolşevik qüv- 
vələrini məhv etməyə ruhlandırıb. 


au 


m”. 


- 


Məhz belə xeyirxah və cəsarətli in- 
sanlar sayəsində Bakımız, qədim 
İçərişəhərimiz istilaçı qüvvələrdən 
azad edilib. Həm Bakı qoçularının, 
həm də Hacı Şıxəli kimi ləyaqətli 
insanların hesabına ermənilər İçəri- 
şəhərdə soyqırımı törədə bilməyib- 
lər. İçərişəhərin küçələrinə onun 
sakinlərinin qanı tökülməyib. 

Türk əsgərlərinin şəhər sakinləri 
tərəfindən yerlərdə belə mehriban 
qarşılanması xəbərləri general-ma- 
yor Nuru Paşaya da gəlib çatırmış. 
Tabeliyində olan əsgərlərin belə 
sevinclə qarşılanması onun da ürə- 
yini açırmış. Şəhər sakinlərinə olan 
hörmət və rəğbətini artırırmış. 

1918-ci il noyabr ayının 10-da 
Azərbaycan hökuməti Nuru Pa- 
şanın şərəfinə təntənəli ziyafət ve- 
rib. Azərbaycan hökumətinin sədri 
F.X.Xoyski, Müsavat Partiyasının 
lideri M.Ə.Rəsulzadə çıxış edərək 
Nuru Paşaya və onun komandanlıq 
etdiyi qoşunların əsgər və zabitlə- 
rinə göstərdikləri qəhrəmanlıq və 
fədakarlığa görə Azərbaycan xalqı 
adından minnətdarlıq ediblər. 

Şəhər sakinləri ilə görüşlərində 
Qafqaz İslam Ordusunun koman- 
danı bu mehribanlığa görə onlara 
minnətdarlığını bildirirdi. Həmin 
gərgin günlərdə İçərişəhərə gələn 


Nuru Paşa sakinlərlə görüşmüş, 
türk əsgərlərinə göstərdiyi mehri- 
banlığa, vətənpərvərliyə görə ya- 
digar olaraq, üzərində Fateh Sultan 
Mehmetin möhürü və ay-ulduz 
həkk olunmuş qəməsini Hacı Şı- 
xəliyə vermişdi. Hacı Şıxəli Nuru 
Paşanın ona bağışladığı qəmə- 
ni ömrünün sonuna kimi iftixarla 
qoruyub saxlamışdı. Onun ölü- 
mündən sonra isə Nuru Paşanın 
hədiyyə etdiyi qəməni onun oğlu 
Məmməd Naib qorumuşdu. İndi 
isə həmin qiymətli hədiyyə Hacı Şı- 
xəlinin nəvəsi, hazırda Mirzə Fətəli 
Axundzadə adına Milli Kitiabxanın 
beynəlxalq əlaqələr üzrə direktor 
müavini Mələk xanım Hacıyeva- 
dadır. Nuru Paşanın bağışladığı 
qəmə bu ailədə, bu evdə qardaşlıq 
və məğlubedilməzlik rəmzi kimi 
saxlanılır və maraqlananlara ürəka- 
çıqlığı ilə nümayiş etdirilir. 

Nuru Paşanın 1918-ci ildə Ha- 
cı Şıixəliyə qəməsini bağışlaması 
haqqında məlumatı ilk dəfə onun 
nəvəsi Mələk xanım Hacıyevadan 
eşitdim. Bir əsrə yaxın yaşı olan 
həmin qiymətli hədiyyəni görmək 
üçün Mələk xanımın iş yerinə get- 
dim. Qəməni görəndə heyrətimi 
gizlədə bilmədim. Evdə, ailədə 
onu yaxşı qoruyub saxlamışdılar. 


15 sentyabr Bakının erməni-bolşevik qüvvələrindən azad olunduğu gündür 


Qəməyə toxunanda sanki qandan 
yaddaşım oyandı. Bir vaxtlar Ba- 
kini erməni-bolşeviklərdən azad 
etmiş qüvvələrin komandanı ol- 
muş general-mayor Nuru Paşanın 
üstündə gəzdirdiyi qəmənin üzə- 
rində indi mənim barmaqlarım 
gəzirdi. Doğrudan da, çox iftixar 
duyulası anlar idi. Qəməyə məğ- 
lubedilməzlik və azadlıq rəmzi ki- 
mi baxdım. Onun sahibi canı, qanı 
bahasına ölkəmizin paytaxtı Bakı 
şəhərini erməni-daşnak qüvvələrin- 
dən azad edərək təzədən xalqımıza 
qaytarmışdı. Buna görə Azərbaycan 
xalqı Nuru Paşanı həmişə böyük eh- 
tiramla anır, hörmətlə xatırlayır. 

Müxtəlif rakurslardan qəmənin 
şəklini çəkəndən sonra Mələk xa- 
nım Hacıyeva onunla bağlı xatirlə- 
rini çözələdi. Nənəsi Tubu xanımın 
danışdıqlarını dilə gətirdi: 

- O illəri xatırlayan nənəm hə- 
mişə bizə danışardı ki, erməni- 
müsəlman qırğınında babanız 
bu evdə çoxlu türk döyüşçüsü 
saxlayırdı. Onların aralarında elə 
zabitlər var idi ki, Türkiyədən 
birbaşa bu evə babanıza görə gə- 
lirdilər. Şıxəli hərbçiləri ürəkaçıq- 
lığı ilə qəbul edir, yedirib-içirdir, 
döyüşmələri üçün əlindən gələn 
köməkliyi edirdi. Türk əsgərləri 
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Bakını azad edəndən sonra 
Türkiyəyə qayıtmağa hazır- 
 laşırdılar. Yola düşən gün 
babamız onlara yaxşıca bir 
ziyafət də verdi. Türk əsgər- 
ləri bizdən göz yaşları için- 
də ayrıldılar. 

Görkəmli sərkərdə Nuru 
Paşanın Hacı Şıxəliyə hədiy- 
yə etdiyi qəmənin üstündə əski 
əlifba ilə bir cümlə yazılıb. Bu 
sözlərin mənasını bilmək əlbəttə 
ki, mənim üçün maraqlı idi. Mələk 
xanımdan öyrəndim ki, cümləni 
Azərbaycan Milli Elmlər Akademi- 
yasının müxbir üzvü Məşədixanım 
Nemət tərcümə edib. Qəmənin 
üstündə bu sözlər yazı- 
hb: “Döyüşdə zərbə 
endirmək, dö- 

- yüşə hazır 
“olmaq, 

haqqını 
ödəməkə. 
Döyüşə, mərdliyə, 
igidliyə çağıran çox də- 
yərli sözlərdir. Buradan belə 
— nəticə çıxarmaq olur ki, savaş 


zamanı nəinki sərkərdənin, zabi- 
tin, əsgərin, hətta qılıncın, bıçağın 
qəmənin də döyüş vəzifəsi var. Tə- 
biidir ki, bütün bunlar müharibələ- 
rin yazılmış və yazılmamış qanun- 
larıdır. 

Sözsüz ki, 1918-ci ilin mart soy- 
qırımı günlərində erməni-bolşevik 
qüvvələrinin İçərişəhərə daxil ola 
bilməməsində türk əsgərləri ilə bə- 
rabər, qədim İçərişəhərimizin Hacı 
Şıxəli kimi hörmətli, nüfuzlu sa- 
kinlərinin də əməyi çox olub. Xalq 
yolunda çəkilən zəhmət, görülən 
iş heç vaxt unudulmur. Hacı Şıxə- 
li kimi xeyirxah insanlar indi haqq 
dünyasına qovuşsalar da, qədirbi- 
lən xalqımız həmişə onları hörmət- 
lə xatırlayır. 

Düşünürəm ki, Nuru Paşanın 
Hacı Şixəliyə qəməsini bağışlama- 
sında da bir rəmz var. General ona 
başqa bir əşya da verə bilərdi. Am- 
ma görkəmli sərkərdə qəmə hədiy- 
yə edib. Çünki qəmə döyüş ləvazi- 
matıdı, savaş alətidi. Yəqin general 
bununla demək istəyib ki, nə qədər 
erməni kimi düşməniniz var, sila- 
hinizi əlinizdə hazır tutun, həmişə 
döyüşə hazır olun, şəhər və kənd- 
lərinizi, torpaqlarınızı yağılardan 
gözbəbəyiniz kimi qoruyun. 


Vahid MƏHƏRRƏMOV 
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Günel İMRAN 


Uzük 

Günorta idi. Günəş onun gözünü qa- 
maşdiırır, metro girişinə yaxın yerdə as- 
falt üzərində oturmuş dilənçi qarının 
fəryad dolu səsi isə əsəblərinə toxunur- 
du. Dilənçinin gözləri görmürdü. Cavid 
cibindən çıxardığı təkqaş brilyant üzü- 
yü qarının ovcuna qoyaraq, metro girişi- 
nə yaxınlaşdı. Qarı ovcundakı üzüyə ba- 
xa-baxa qalmışdı. Günəşin altında üzük 
daha çox parıldayırdı. Üzüyü görən 
dilənçi özünü yalandan korluğa vur- 
duğunu da unutdu. Çəliyini yerdə qo- 
yub naməlum istiqamətdə getdi. Cavid 
adətən hər səhər eyni saatda metroyla 
işə gedir, qatarda adətən eyni insanlarla 
qarşılaşırdı. Yolda tanımadığı insanların 
söhbətinə qulaq asmaq xoşuna gəlirdi. 
Bu günsə işə həmişəki kimi səhər de- 
yil, günorta gedəsi olmuşdu. Ötən gün 
axşam üçillik sevgilisinə etdiyi evlilik 
təklifinə yox cavabı aldıqdan sonra içib 
sərxoş olaraq küçədə skamyada yatmış- 
dı. Səhərə yaxın evə gələndə isə özünə 
gəlməsi vaxt almışdı. Buna görə də işə 
gecikmişdi. Fikirli olduğuna görə gələn 
qatarlara əhəmiyyət verməyib, bir neçə 
qatarı ötürdü. Özünə gələndə sərnişin- 
lərin azlığına təəcübləndi. Səhərlər met- 
roda adam çox olardı. İndi isə sərnişin 
az idi. Qatara minib xoşuna gələn yerdə 
əyləşdi. Cavid dünənki hadisəni xa- 
tırlayanda ürəyi sanki hülqumunda / 
döyünürdü. Qoyunları saymağa /f 
başladı. Çox adam yuxusuzluq- / 
dan əziyyət çəkəndə sayırsa, Ca- /) 
vid kefi pis olanda həmişə beləcə İ 
ürəyində saymaqla sakitləşirdi: İ 

- Bir qoyun. İki qoyun, bir ke- 
çi. Üç qoyun, iki keçi, bir inək. 
Dörd qoyun, üç keçi, iki inək, bir 
at. Beş qoyun... 

Qatar növbəti stansiyaya ya- 
xınlaşır, qapılar açılır. Qatara ba- 
şında gülməli bantı olan qız daxil 
olur. Bantın üzərindəki iri plasitk 
ağ gül çox bayağı görünürdü. Qızı 
görəndə Cavidi gülmək tutmuşdu. 
Qızsa boş yerləri ötürərək, nazlana- 
nazlana gəlib Cavidin yanında əyləş- 
di. Qızın adı Aysel idi. Cavid hələ bu- 
nu bilmirdi. Yerişi, baxışı ilə nəzər cəlb 
etməyi yaxşı bacaran Aysel diqqət mər- 
kəzində olmağı sevirdi. Cavid “Ona ne- 
cə güldüyümü görmədi, yoxsa bu qədər 
boş yerləri qoyub niyə yanımda otursun” 
- düşündüyü vaxt qız ona gülümsəyirdi. 
Yaxından baxanda qızın başındakı bant 
daha da zövqsüz görünürdü. Cavid ya- 
naşı oturduqlarına görə qıza baxmağa 
utanırdı. Çünki yanındakı adamı süz- 
məyi ədəbsizlik sayırdı. Qızın iyirmi 
yaşı olardı. Ağ köynək, qara şalvarda 
məktəbliyə oxşayan qızın üz cizgiləri 
xoşagələn idi. Çox qısa saçları var idi. 
Başındakı bant həm diqqəti cəlb edir, 
həm də onun görkəmini korlayırdı. Qız 
çantasından qalın bir kitab çıxarıb və- 
rəqlədi. İngilis dilini öyrənməyə başla- 
yanlar üçün olan kitabı vərəqləyəndə 
gah səhifələrə, gah da Cavidə baxırdı. 


Ayselə görə, qatarda sanki Cavidlə 
özündən başqa kimsə yox idi. Qarşı tə- 
rəfdə əyləşənlərə fikir vermirdi. Aysel 
yandakı boş yerlərə baxmayaraq, Cavi- 
də çox yaxın oturmuşdu. Elə bil kitabı 
Cavidə göstərmək üçün vərəqləyirdi. 
Qız kitabını çıxaranda Cavid saymağı 
dayandırdığını xatırladı: 

- Harda qalmışdım, görəsən... Bir qo- 
yun. İki qoyun, bir keçi. Üç qoyun, iki 
keçi, bir inək . Dörd... 

Qızın əlindəki kitabın arasındakı 
qələm yerə düşdü. Cavid yerdə diyir- 
lənən qələmi götürüb qıza uzadarkən 
barmaqlarının ucları bir-birinə toxun- 
du. Bu an qız onun gözlərinin içinə ba- 
xaraq güldü. 

- Dörd qoyun, üç keçi, iki inək, bir at. 
Beş qoyun, dörd keçi, üç inək, iki at, bir 
pişik. Altı qoyun, beş keçi, dörd inək, 
üç at... 

“Bax, indicə baxacaqsan. Başqa yo- 
lun yoxdur. Xoşuna gəlmişəm” - Ay- 


sel gözlərini ona zilləyərək ürəyində 
bunları deyirdi. 

Qatar artıq iki stansiya getmişdi, 
Li al 


amma kitabın səhifəsi də- 
yişməmişdi. Cavid, - 
kitaba baxır- 

dı. Dil öy- döz . 
rənməyə ye- i 
ni başlayanlar 
üçün Aysel 
onun kitaba bax- 
dığını görəndə “kaş “ 
evdən çıxanda daha qə- 
liz bir kitab götürəy- . 
dim” düşündü, ə 


ü 
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ədəbi gənclik 


- Beş... Yox. Altı qoyun, beş keçi üç 
it, iki at, bir pişik. Yeddi qoyun, altı ke- 
çi... Görəsən adı nədir? 

Bunları ürəyində sayarkən Cavid 
Ayselə qəti baxmırdı. 

“Özündən yaman razıdır. Bir buna 
bax. Axı niyə baxmır mənə heç. Bəlkə, 
gözlərində nəsə problem var?1 Eynəyi 
evdə qalıb məni yaxşı görmür.” 

Aysel üzdə təmkinini qorumağa ça- 
lişsa da, oğlanın ona əhəmiyyət vermə- 
məsinə əsəbiləşirdi. Qatar stansiyaya 
yaxınlaşanda Aysel Cavidə baxa-baxa 
kitabı çantasına qoydu. İlk dəfə idi ki, 
özünə inamı sarsılmışdı. Yerindən qal- 
xarkən ayağı büdrədi. Cavidin üzərinə 
yıxılmaq üzrəykən başqa bir sərnişin 
onun qolundan tutub yıxılmağa qoy- 
madı. Aysel qapıya yaxınlaşdı. Aya- 
$ıni qatardan çölə atan anda yenidən 
arxaya dönüb oğlana baxdı. Cavid tə- 
rəddüd edirdi. Amma qapı bağlanan 
anda yerindən qalxaraq cəld qapıya 
tərəf qaçdı. Bağlanmaq üzrə olan qa- 
pını aralayaraq qatardan çıxanda küt- 

ləyə qarışan qız Cavidin onun 
arxasınca gəldiyini bil- 
-— mirdi. Və Ca- 
“r r vid ona ilk 
bi xə dəfə salam 

4 verdi. On- 
lar eskalatorla 
qalxanda, eskala- 
torun digər istiqa- 
mətiylə düşən həmin 
dilənçi qadın üzüyü ba- 
i ha qiymətə satdığına 


.—-. görə sevinirdi. 


Dairə 


Xoruz hələ banlamamışdı. Böyük 
karton yeşiyi içinə yerləşdirdiyi zənbi- 
lini sürüyə-sürüyə çürük taxta qapını 
açıb küçəyə çıxdı. Lap küçə alverçisinə, 
məhəllənin həndəvərində səfillənən, 
nə soruşsan “biş manat ” deyən çinlilə- 
rə oxşayırdı. Zığlı-palçıqlı yolları aya- 
ğındakı qaloşla arxada qoydu. Sonra 
zənbilə üstdən qoyduğu bükülünü aç- 
dı. Burnu yeyilmiş çəkməsini geyindi. 
Qaloşu isə qəzetə büküb zənbilə qoy- 
du. Əlini qaldırıb yaxınlaşan avtobu- 
su saxlatdı. Avtobusa mindi, hər səhər 
piroyki satdığı məkana yollandı. İşi pis 
getmirdi, iki-üç saata hamısını satıb 
evə qayıdırdı. Onun işlərindən xəbər- 
dar olan sürücü on dənə piroiki aldı. 
Yanındakı konduktora tərəf dönüb: 

- Ə, ye, utanma. Acından ölürəm, bir 
də baxıb görəcəksən heç nə qoymamı- 
şam qalsın. İşində ol. Zalımın qızı qə- 
şəng bişirir. 

Sürücü ilə konduktor sellofan torba- 
nı açıb piroikiləri yeməyə başladılar. 
Sürücü yağlı əlləri ilə gah piroiki yeyir, 
gah da sükandan bərk-bərk yapışırdı. 
Buna baxanda piroikini bişirən qadını 
öyümək tutdu. Qusmamaq üçün ağzı- 
na nanəli konfet atdı. Ürəyində haqq- 
hesab apardı: 

“Əşi, neyləyim mən? Bütün günah 
siçan dərmanı satan Səriyyədədir. Gey- 
dirmə dərmanı satıb bütün məhəlləyə... 
Yoxsa camaat öz başının çarəsini qılardı. 
Hər yeri siçan basıb. Az qalır, siçanların 
əlindən evimizi də qoyub qaçaq”. 

Onların piroyki yeməyinə baxdıqca, 
un kisəsində gördüyü siçanlar gözü- 
nün önünə gəldi. Siçan balalarını ne- 
cə qovaladığını və sonra həmin undan 
böyük ləyəndə xəmir yoğurmağını 
xatırladı. Hələ evdən çıxanda oğlunu 


i piroiki yemək istəyəndə görüb tez onu 
N 5 əlindən almışdı. Siçan dərma- 


nı satan Səriyyə isə bu sürücünün 
ki arvadı idi. 

i Sürücü ilə konduktor piroikiləri 
ai yedikdən sonra qəzet vərəqləri- 
İİ nə əllərini sildilər Sonra hamısını 
İ piroikinin sellofan torbasına yığ- 
dılar. Sürücü torbanı avtobusun 
pəncərəsindən birbaşa küçəyə 
atdı. Torba süpürgəçi qadının 
qarşısına düşdü. İşindən boğa- 
za yığılmış süpürgəçi hirslənib 
avtobusun ardınca “Adamlığı 
olmayan heyvan” - deyə qışqır- 
dı və bunun onun taleyinə yazıl- 
masına görə dərin bir köks ötürdü. 
Torba ona tanış gəlməsə də, bu tor- 
banı piroiki satan qadın süpürgəçi- 
nin ərindən almışdı. Kişi pirofikisatan 
qadını aldadaraq sellofan torbaları öz 
qiymətindən baha satdığına sevinmiş- 
di. Süpürgəçinin süpürdüyü yoldan 
azca uzaqlaşmışdılar ki, avtobusun 
benzini qurtardı. Sürücü bu işə məət- 
təl qaldı. Axı yetərli benzin olmalı idi. 
Sürücü çarəsiz halda ora-bura baxdı və 
sərnişinlərə düşmələrini söylədi. Ha- 
mı kimi piroikisatan qadın da yarıyol- 
da düşdü. Çox gözlədi, başqa avtobus 
gəlmədi. İşlərin düz getməməyindən, 
bəxtsizliyindən üsyankarcasına şikayət 
etdi. Sonra zənbilindən qaloşunu çıxa- 
rıb yenidən geyindi. Uzun yolu piyada, 
zənbilini sürüyə-sürüyə getməyə məc- 
bur oldu. Əgər piroikisatan qadının qa- 
rada qarovulçu işləyən əri avtobusun 
benzinini gecə vaxtı rezin şlanqla çəkib 
oğurlamasaydı, benzin həqiqətən bü- 

tün yola kifayət edərdi. 


kıno 


Q “26 komissar” filminin sse- 
narisi A.Rieşevski və D.Ami- 
raqovun iştirakı ilə N.Şenge- 
laya tərəfindən yazılmışdı. 
20-ci illərin ikinci yarısında 
Bakıda yaradılmış studiya- 
da məşğələlər aparmaq və 
mühazirələr oxumaq üçün 
dəvət edilən görkəmli ek- 
ran ustası Nikolay Şengela- 
ya (görünür, hələ o zaman 
Ş.Mahmudbəyov refissora 
film çəkməyi təklif etmiş, 
amma bu niyyət müxtəlif sə- 
bəblər üzündən həyata keç- 
məmişdi) quruluşçu refissor 
təyin ediləndən sonra sse- 
narinin refissor variantında 
xeyli dəyişikliklər etmiş, sü- 
det xəttini təkmilləşdirmişdi. 
O, lentin quruluşçu opera- 
toru və quruluşçu rəssamı 
Kimi Y.Şneyder və V.Adeni, 
əsas rollara isə V.Ancapa- 
ridze (Fəhlə arvadı), K.Həsə- 
nov, X.Əmirzadə (Komissar), 
M.larov (Menşevik), İ.Sav- 
çenko (eser lideri), V.Qar- 
din (Xrizantemli sakin), 
M.Kiyukvin (Petka), K.And- 
ronnikov (Mauzerçi), M.Abe- 
sadze (Menşevik), M.Mərda- 
nov, V.Kovrigin, Ə.Məlikov 
(BolşeviK), Q.Əzizbəyov, 
F.Morskoy, Babazadə (Əziz- 
bəyov) və V.Adeni dəvət et- 
mişdi. Çəkiliş qrupuna refis- 
sor və operator assistentləri 


kimi A.Quliyev, Y.Gerardi, 
V.Sveçnikov, M.Dadaşov, 


L.Koretski də daxil idilər. 
Çəkiliş qrupunun beynəl- 
miləl tərkibi mövzunun baş 
qəhrəmanlarının tərkibinə 
uyğun idi və zamanın tələ- 
bindən doğurdu. 


Təbii ki, film bolşevik ideologiya- 
sının 15 ildən bəri formalaşdırdığı 
mifə, Azərbaycan tarixinin mühüm 
bir dövrünün saxtalaşdırılmasına 
həsr olunmuşdu. “Milli kino tarixi- 
mizin diqqətçəkən hadisəsi, 20-30-cu 
illərin ən yaxşı ekran əsəri” sayılan 
“26 komissar” filminin süfet xətti- 


nin əsasında 1918-ci ilin yayında “3 


Bakıda baş verən tarixi hadisələr 
durur. Müəlliflərin görümündə, 
həmin vaxt “menşevik və eser- 
lərin təbliğatına uymuş Bakı 
proletariatı tarixi səhv buraxıb, 
hakimiyyəti bolşeviklərə de- 
yil, ingilislərə verməyə tərəfdar “) 
çıxmışdı. İngilis və alman im- İ Ek 


perialistlərinə qarşı mübarizəyə " n , 


başlayan 26 Bakı komissarının 

fəaliyyəti fonunda tamaşaçılar 
imperialist nökərlərinin - menşe- 
vik, daşnak və müsavatçıların hə- 
lə həyatla ayaqlaşa bilməyən, siyasi 
hazırlığı aşağı olan bir qisim sadə- 
lövh Bakı fəhləsini aldatmaq yolu 
ilə, müvəqqəti olsa da, öz itaətin- 
də saxlamasının şahidi olurdular. 
1918-ci ilin iyununda türk və ingilis 
müdaxiləçiləri tərəfindən Bakıdakı 
Sovet hökuməti basılmış, kommuna 
ordusu şiddətli döyüşlərdə müvəf- 
fəqiyyətsizliyə uğramışdı”. Əlbəttə, 
indi tarixi həqiqətin aydın olduğu 
bir dövrdə belə süfet xəttinin, üstə- 
lik də, inqilabi pafosun saxtalığı açıq 
görünür. 30-cu illərin əvvəllərində 
isə həmin hadisələrin canlı şahidlə- 
rinin sayı istənilən qədər idi. Lakin 
təbliğatın formalaşdırdığı və siya- 
si-ideolofi hakimiyyətin icazə verdi- 
yi “həqiqət” bu cür ifadə olunurdu. 
Sonralar M.Hüseynin “Səhər” roma- 
nı üzrə çəkilmiş eyniadlı lentdə və 
“İyirmialtılar” (1966) filmində də bu 
“həqiqət” əks etdiriləcəkdi. 


Filmin süfetinə görə, türk-alman 
batareyalarının atəşə tutduğu Ba- 
kın, mədənlərdən gəlmiş fəhlələr, 
qızıl qvardiyaçılar və Sovet Rusi- 
yasından köməyə gələn dəstələr 
müdafiə edirlər. Şəhəri aclıq bürü- 
yüb, cəbhədə adam çatışmır, Sovet 
Bakısını müdafiə edən bolşeviklər 
mədənlərdə mitinq, hərbi dəstələr 
təşkil edir, silah paylayırlar, çir- 
kin əməllərini gücləndirən eser və 
menşeviklər xəyanət və provokasi- 
ya toxumu səpməyə çalışırlar, Le- 
nin tərəfindən “Qafqazın hərbi ko- 
missarı” göndərilmiş S.Şaumyan 
“ruhdan düşmür, proletariatı mü- 
barizəni davam etdirməyə çağırır 
və ingilislərin gəlişilə Bakının neft 
uğrunda iki müştərək imperialis- 
tin vuruş meydanına çevriləcəyini 
və fəhlələri amansız bir məhkum- 
luq gözlədiyini söyləyir”, ingilis- 
ləri Bakıya dəvət edən buryuaziya 
öz əməlindən razıdır, siyasət alə- 
mində bərkiməmiş Bakı proleta- 
riatı buraxdığı səhvə görə həyəcan 
keçirir, səsvermədə uduzan bolşe- 
viklər gizli iclasda mübarizəni da- 
vam etdirmək, yeni qüvvələr top- 
lamaq üçün şəhəri müvəqqəti tərk 
etmək haqqında qərar qəbul edir- 
lər, Bakı limanında ingilis qoşun- 
larını qarşılayan menşevik, daşnak 
və müsavat nümayəndələri sevi- 
nirlər, gəmidə yola düşən kommu- 
narlar Bakı proletariatına müraciət 
göndərirlər, “demokratik” höku- 
mətin nümayəndələri evakuasiya- 
nı saxlamağı, komissarları onların 
əlinə tapşırmağı tələb etsə- 
lər də, “xainlərə cavab 
vermirlər”, “demok- 


.. 


ratik hökumət .. 
amerikanlarla ,aöı.ə 
müqavilə 

bağla- 

yıb, 


u 
. 


nefti nağd pula satmaq istəyirsə 
də, öz mənafeyini güdən ingilislər 
buna mane olurlar”, buna görə də 
şəhər neft içində boğulur, işğalçı- 
lar heç şeydən çəkinmirlər, fəhlə- 
lər arasında bolşeviklərin təsirini 
azaltmaq üçün onlar demokratik 
hökumətlə əl-ələ verməyə hazır- 
dırlar, ingilis komandanlığının 
əmri ilə həbs olunmuş komissar- 
ları aldadaraq, Zakaspinin ucsuz- 
bucaqsız düzlərinə aparır və güllə- 
ləyirlər, nümayişçilər ingilislərdən 
və demokratik hökumətdən kom- 
munarların azad olunmasını tələb 
edirlər, ingilislər və demokratik 
hökumət qorxuya düşərək, Bakı- 
dan gedirlər, kommunarlar polad 
sinəli zirehli qatarlara çevrilib, Ba- 
kiya daxil olurlar. 

Təbii ki, Şengelayanın qarşısında 
26-ların formalaşdırılmış mifə uy- 
ğun obrazlarını yaratmaq vəzifəsi 
dururdu. O, “Biz film üzərində necə 
işlədik” məqaləsində öz vəzifəsini 
belə ifadə edirdi: “Biz sinfi hərəka- 
tın rəhbərliyini fiziki yolla məhv 
etməklə, onun rəhbərsiz qoymaqla 
fəhlə sinfinin inqilabi hərəkatının in- 
kişafını heç zaman saxlamaq müm- 
kün olmayacağını göstərməyə çalış- 
mışıq”. Refissor filmin süfet xəttini 
təşkil edən genişmiqyaslı epizod- 
ları vəhdət halında toplayıb, bitkin 
kompozisiyaya malik ekran əsəri 
yaratmaq işinin öhdəsindən baca- 
rıqla gəlmiş- 


Əslində, tamam fərqli xarakterlərə 
malik olan komissarların refissor 
yozumu yetərincə sxematik olsa da, 
N.Şengelaya ayrı-ayrı epizodların 
bədii və kinematoqrafik həllini us- 
talıqla tapmış, yüksək peşəkarlıqla 
ekrana gətirmişdi. Reyfissor rəssam 
İ.Brodskinin “26-ların güllələnmə- 
si” tablosundan filmin finalında is- 
tifadə etmiş, bitkin epizod yaratma- 
ğa nail olmuşdu. 

Filmin məzmun, ideya və məq- 
sədini bir kənara qoysaq, kinema- 
toqrafik görüm sarıdan N.Şengela- 
yanın yüksək sənətkarlığını etiraf 
etmək lazımdır. O, həm ayrr-ayrı, 
həm də kütləvi portretlərin yara- 
dılması, ştrix və detallardan isti- 
fadə olunması yönümündə usta- 
lığını sübut edə bilib. Bunu dövri 
mətbuatda gedən məqalələr də 
təsdiq edir: “...gözəl ifa olunmuş 
neftkeçirici boruların bağlanması 
və milyon tonlarla neftin dənizə 
hədər axma səhnələri çox müvəf- 
fəqiyyətlidir. Çoşub-çağlayan neft 
dalğaları tamaşaçıda həyəcanlı 
təəssürat buraxır”. Təbii ki, mət- 
buat filmin təbliğat-təşviqat məq- 
sədindən doğan cəhətlərini də za- 
manın tələbinə uyğun qabartmağa 
çalışıb. Pafosla yüklənmiş final 
səhnəsi — 26 Bakı komissarının gül- 
lələnməsi “şanlı Bakı proletariatı- 
nın ən fəlakətli səhifələrindən biri” 
sayılırdı. N.Şengelaya epizoddan- 
epizoda kütləvi səhnələrin sayını 
və rolunu artırmış, onu fil- 
ve. min başlıca leytmotivi- 
Uç . nə çevirmişdi. “Kü- 
— çədə mitinq”, 
s “Ordunun və 
komissarla- 
0. rin Həş- 
: tərxana 
"fRyola 

düş- 
m . - 
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“XI Qızıl Ordunun Bakiya daxil ol- 
ması”, “Vağzal” epizodlarının baş- 
lıca qəhrəmanları məhz kütlələrdir 
və “... kütlələr, demək olar ki, heç 
qəhrəmanlardan ayrılmayıb, inan- 
dırıcı, aydın və sağlam olub, Şen- 
gelaya filminin kadrlarında yaşa- 
yırlar”. 

N.Şengelayanın ayrı-ayrı fərdi 
portretləri də ideolofi kontekst- 
dənkənar, bitkin və maraqlıdır. 
Aktyor Xeyri Əmirzadənin ifasın- 
da komissarlardan biri refissor du- 
yumunun imkanlarını əks etdirir. 

“Bazar” epizodunda aktrisa Ve- 
riko Ancaparidzenin yaratdığı 
azərbaycanlı-türk qadınının obra- 
zı sxematik və pafos yüklü surətlər 
fonunda olduqca təsiredicidir. Hər 
cür əzab-əziyyətə dözmüş, yeganə 
ümidi balalarına bir tikə çörək al- 
maq üçün un satmaq olan qadının 
yaşantıları hər cür siyasi-ideolofi ciz- 
gilərdən kənardır. Onun duyğulu və 
bitkin kiçik portreti siyasi çalxantıla- 
rın sadə adamların həyatında burax- 
dığı izi aydın görməyə imkan verir. 

Təbii ki, o zaman artıq S.Eyzen- 
şteynin sovet kinosunun ən dəyərli 
ekran əsərlərindən sayılan “Okt- 
yabr” filmi inqilabi təbliğatın, de- 
mək olar ki, etalonunu müəyyən 
etmişdi. N.Şengelaya istər-istəməz 
“26 komissar” lentinin ruhunda və 
kompozisiyasında həmin etalondan 
istifadə etmək məcburiyyətində idi. 
“Kütlələrin iradəsini, hərəkətverici 
qüvvəsini, siyasi birliyini” ekrana 
gətirmək kinematoqrafik baxımdan 
çətin olsa da, reyissor bu vəzifənin 
öhdəsindən ustalıqla gəlmişdi. Am- 
ma filmdə “zamanla əlaqədar müx- 
təlif fotofaktların illüstrasiya edil- 
məsi, siyasi ədəbiyyatdan tezislər 
gətirilməsi” sovet kinoşünaslığında 
“əsəri daha da dərinləşdirdiyinin, 
onun həyatiliyini təsdiq edən ami- 
lə çevrildiyinin” əsaslandırılmasına 
yönəldilsə də, filmin bədii səviyyə- 
sinə xələl gətirir. Bununla yanaşı, 
filmdə “real həyat ayrı-ayrı səhnə- 
lərlə əks etdirildiyindən, müəyyən 
fraqmentallığın və siyasi səthiliyin 
hiss olunması”, quruluşçu reğissorun 
Bakı komissarlarının həyatını və in- 
qilabi fəaliyyətini öyrənməsinə, on- 
lara aid hər cür sənəd və arxiv mate- 
riallarını toplamiasina baxmayaraq, 
“komissarların obrazını yaratmaq 
üçün qüvvətli aktyorlar deyil, zahi- 
rən onlara oxşayan tipailar seçilmə- 
si”, “hadisələrin xronolofi ardıcıllıq- 
la deyil, ideya əhəmiyyətinə görə 
düzülməsi” iradları qəbulolunandır. 
Amma “gözümüzün önündə vətən- 
daş müharibəsinin dəqiq bir parça- 
sının canlanması”, filmin “indiyə 
kimi ədəbiyyat və sənətin, demək 
olar ki, bütün sahələrində az işlən- 
b miş mövzuya həsr olunması” 

s kimi əsaslandırma cəhdləri 

ö, tarixi həqiqətlərlə daban- 
dabana ziddir. Çünki 
artıq real faktlara 
söykənən tədqi- 
qatlar 1917-1920- 
“ ci illərin siyasi 

mənzərəsini 
yetərincə işıq- 
landırır. 
Bütün 
sanlarına 
mayaraq, “26 
komissar” filmi 
nəinki Azərbay- 
can, bütövlükdə 
sovet kinosunun 
uğurlu ekran əsərlə- 
rindər sayılır. 
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səhifəni uşaqlar, yeniyetmə- r” .. 
BB lər üçün hazırlamışıq. Amma İ F 
Ul: heç də o anlama gəlməsin . 
ki, səhifəmizi oxuyarkən bö- 


yüklər nəsə öyrənməyəcək. Mütləq öyrənəcək. 
Çünki elm öyrənmək, savad almaq insanın əbə- : 
di, həmişəcavan arzularındandır. Bəşəriyyət za- 

man-zaman adamları iki yerə bölüb: savadlılara 
və bisavadlara. Bütün sivilizasiyalar ona görə si- 
vilizasiya olub ki, içindəki savadlı kəsim, dü- 

şünən insanlar artıb, fərqli bir mədəniyyət ii 


yarada bilib. 


Müasir dövrdə elmə, biliyə can atmaq daha 
vacibdir, çünki dünənə kimi qarşımızda bir 
sirr olaraq qalan çox mətləblər artıq çözü- i 
Iə-çözülə gedir, bildiklərimiz artır, bilmədik- : 
lərimiz azalır. Amma nə qədər öyrənsək də, bil- ) 
mədiklərimiz bildiklərimizdən qat-qat çox olaraq 


qalacaq. 


Səhifəmizi müntəzəm izləsəmiz, minlərlə mürək- , 
Kəb sualın sadə cavabını tapacaqsınız. Bu mətləb- 
lərin əksəriyyəti ilə orta məktəbdə rastlaşmışıq, 
amma, təəssüf Ki, dərsliklərimizin, nədənsə, hə- 

mişə qəliz olan elmi dili ucbatından çox şey əxz I) 


edə bilməmişik. 


Biz heç də o iddiada deyilik ki, “Hər suala 
bir cavab” rubrikamızı izləyə-izləyə 
savadlanacaq, alim olacaqsınız. 
Məqsəd uşaqlarımızın dünyagö- 
rüşünü genişləndirmək, onla- 
rı həmişə diqqət mərkəzində 
olan maraqlı həmsöhbətə 


çevirməkdir. 


İlqar ƏLFİ 


Elm necə yaranıb? 


“Alim” deyəndə, nə başa dü- 
şürük. Görünür, bu sualın ca- 
vabı hamıda eyni olacaq. Alim 
deyəndə, adamlar rəsədxana- 


lar quran, təcrübələr aparan, 


müəyyən prinsip və qaydaları 
formalaşdıran insanı təsəvvü- 
ründə canlandırır. Lakin XVII 
əsrədək əgər adamlar hansısa 
problemi həll etmək istəyirdi- 
sə, mütləq bu barədə yazılan- 
ların hamısını oxuyub araş- 

dırır, yaxud həmin məsələyə 

hakimiyyətin münasibətini 

öyrənirdi. 

1600-cü ildən sonra Qalileo 
Qaliley elmdə yeni üsulun 
əsasını qoydu. O, müxtəlif 
əşyaları araşdırıb öyrənmə- 
yə başladı. Başqa sözlə de- 
sək, alim cürbəcür təcrübələr, 
sınaqlar keçirirdi. Tədricən, 
ona baxan başqaları da müx- 
təlif əşyaları izləməyə, onların 
başına gələnləri qeyd etməyə 
başladılar. Nə qədər çox fakt 
aşkarlanırdısa, araşdırmaçılar 
bu faktların bəziləri arasında 
qarşılıqlı əlaqələrin olduğuna 
bir o qədər çox inanırdılar. Bu 
əlaqələr elmi prinsiplər şək- 
lində birləşdirildi və gələcək 
təcrübələr üçün təlimata çev- 
rildi. 

Beləliklə, sonradan elm ad- 
landırılan biliklərin əsasları 
sürətlə yayılmağa başlandı. 
Ayrı-ayrı faktlar arasında tə- 
bii qarşılıqlı əlaqənin olması 
haqda faktlar o qədər çox idi 
ki, elm müxtəlif istiqamətlərə, 
sahələrə bölündü. Bu gün el- 
min çox sahəsi var ki, onlardan 
biri bizi əhatə edən əşyaları və 
hadisələri öyrənən elm təbiət 
elmləri adlanır. 
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İctimai elmlərin obyekti isə 
insanın həyat və fəaliyyətidir. 
Bu elmlər təməl elmlər adla- 
nır. Onlar faktları və prinsiplə- 
ri öyrənərək ümumi meyarları 
müəyyənləşdirirlər. Tətbiqi 
elmlər isə həmin fakt və prin- 
siplərdən insanın müxtəlif 
fəaliyyət sahələrində istifadə 
edirlər. Tətbiqi elmlərə misal 
kimi əczaçılığı, tibbi, meşəçi- 
liyi, inşaat mühəndisliyini və 
bir çox başqalarını göstərmək 
olar. 


Kimya elmi nə 
vaxtdan mövcuddur? 


Kimya, əşyaların nədən iba- 
rət olduğunu, onları hansı 
yollarla dəyişməyin mümkün- 
lüyünü öyrənən elmdir. Müa- 
sir kimya “əlkimya” adlanan 
qədim təlimdən yaranıb. Orta 
əsrlərdə əlkimyaçılar “fəlsə- 
fə daşı” axtarırdılar — bu daş, 
onların fikrinə görə, başqa 
metalları qızıla çevirə bilərdi. 


Buna can atan qədim alimlər 
çoxlu təcrübələr aparırdılar. 
Kimya ilə əlaqədar olan bü- 
tün məlumatları bir yerə top- 
layaraq onları ümumiləşdirən 
ilk alim XVII əsrdə yaşayan 
Robert Boyl olub. O bilirdi ki, 


kimyəvi birləşmələri tərkib 
hissələrinə ayırmaq olar. 

Boylun ardınca başqa kim- 
yaçılar da yeni-yeni kəşflər 
etdilər. Yozef Blek qazları və 
havanı öyrənirdi. Henri Ka- 
vendiş hidrogeni — suyun tər- 
kibində olan elementlərdən 
birini kəşf etdi. Cozef Pristli 
təbiətdə ən geniş yayılmış ele- 
ment olan oksigeni tapdı. An- 
tuan Lavuazye alovun təbiəti- 
ni izah edə bilən ilk alim oldu. 
O həm də isbat etdi ki, heç bir 
maddəni məhv etmək müm- 
kün deyil, o, yalnız bir haldan 
digərinə keçir. 

Con Daltonunsa ağlına gəldi 
ki, bütün maddələr materiyanın 
çoxxırda hissələrindənibarətdir. 


ış 
ry 


Alimlər belə bir nəticəyə 

gəldilər ki, kimyəvi çevril- 

- mələrin mahiyyəti də elə bu 
xırda hissəciklərin kombina- 
siyasından asılıdır. İndi on- 
lara atom deyirlər. Atomun 
varlığı ideyası kimyanın bir 

— çox sirlərini sadələşdirdi, on- 
ları daha anlaşılan etdi. 

Böyük rus alimi Damit- 
ri Mendeleyev isə özünədək 
olan bütün bilgiləri sistemləş- 
dirən bir cədvəl yaratdı. Onun 
“elementlərin dövri cədvəli” 
adlandırdığı bu cədvəl elmin 
inkişafında irəliyə atılan çox 
böyük bir addım oldu. 

Bəli, kimya bir elm kimi bu 
gün inkişafdadır, kimyaçı isə 
bu gün yeni maddələrin ixtira- 
çısıdır. O, molekulları parçala- 
mağı və onları müxtəlif kom- 
binasiyalarda birləşdirməyi 

öyrənib. 


Ilk mühərriki 

kim düzəldib? 
Mühərrik elə bir qurğudur 
ki, enerfini, daha çox istilik 
enerfiisini mexaniki işə çevirir. 
Mühərriklər ixtira olunanadək 
adamlar bütün işləri əllə gör- 
məyə məcbur idilər. Əvvəlcə 
heyvanların gücündən istifa- 
də etməyə başladılar. Sonralar 
enerfi mənbəyi kimi küləyin gü- 
cü dada çatdı. Külək yelkənləri 
doldurur, su dəyirmanının pər- 
5. lərini hərləyirdi. Dəyirman 
özünəməxsus bir mühərrik 
idi — su vurur, taxılı üyü- 
dürdü. Yuxarıdan tö- 
külən suyun eneriisi 

pərləri fırladırdı. 


İnsanlar istilikdən mühər- 
rikin enerii mənbəyi kimi isti- 
fadə etməyi öyrənəndə bütün 
sivilizasiya dəyişdi. Alovun 
yaratdığı istilikdən mühərrikin 
hərəkətə gətirilməsi üçün isti- 
fadə olunması ilk dəfə 2000 il 
əvvəl baş verib. Onda yunan fi- 
losofu Heron özünün ilk buxar 
maşınını düzəltmişdi. Lakin 
mühərrik o qədər kiçik idi ki, 
heç bir iş görə bilməzdi. 

1705-ci ildə ingilis Tomas 
Nyukomen buxar maşını ixtira 
etdi. Ondan kömür şaxtaların- 
dakı suyu çıxarmaq üçün istifa- 
də edirdilər. Lakin bu mühərri- 
kə xeyli yanacaq lazım olurdu. 
XVHI əsrdə Ceyms Vatt daha 
mükəmməl mühərrik düzəldə 
bildi. O, mühərrikə elə klapan- 
lar əlavə etdi ki, onları idarə 
eləmək üçün xüsusi adam la- 
zım olmurdu. Klapanlar por- 
şenləri avtomatik olaraq qal- 
xıb-düşməyə məcbur edirdi. 


: dünya 


1803-cü ildə Robert Fulton, 
Vattın mühərrikindən gəmidə 
istifadə etdi. 1820-ci ildə Georq 
Stefenson İngiltərədə ilk bu- 
xar mühərriki düzəltdi. Buxar 
mühərrikləri çox ağır idi, çün- 
ki yanacaq buxar qazanından 
aralıda, xüsusi odluğun içində 
yanırdı. 

Alman Nikolas Ottun 1878-ci 
ildə düzəltdiyi ilk benzin mü- 
hərriki ağırlıq probleminin həl- 
lində ilk addım oldu. Bu mü- 
hərrikin ayrıca odluğa ehtiyacı 
yox idi və o, eyni gücdə olan 
buxar maşınından xeyli yüngül 
idi. 

Insan elektrikdən 
ilk dəfə nə vaxt 
istifadə edib? 

Təbii ki, bu gün həyatımı- 
zı elektriksiz təsəvvür etmək 
mümkün deyil. Lakin insan 
elektrikdən yalnız 1800-cü il- 
də istifadə edə bildi. Həmin il 
Alessandro Volta özünün ilk 
elektrik batareyasını ixtira et- 
məklə dünyaya etibarlı daimi 
enerğii mənbəyi verdi. Tezliklə 
aydınlaşdı ki, elektrik enerii- 
si həm də istilik, işıq mənbəyi 
ola, kimyəvi reaksiyalara kö- 
mək edə, maqnit effekti yarada 
bilər. 

Voltanın kəşfi elektriklə bağlı 
bir xeyli ixtiralara səbəb oldu. 
Müxtəlif tip maşınlar əmələ gəl- 
di və onların hər biri elektrikin 
inkişafında irəliyə doğru hərə- 
kət sayıldı. Ser Gemfri Deyvi 
aşkar etdi ki, elektrik eneriisi 
bəzi maddələrin su məhlulunu 


tərkib hissələrinə parçalamağa 
qadirdir. Bu təcrübələr ucuz 
alüminium, saf mis, xlor, müx- 
təlif turşu və gübrələr, xüsusilə 
də sərt poladların alınmasına 
şərait yaratdı. 

Az sonra aydınlaşdı ki, elekt- 
rik eneryisinin maqnit hadisələr 
törətmək qabiliyyəti də var. Be- 
lə ki, elektrik axınının keçdiyi 
naqil ilgəyi özünü maqnit kimi 
göstərir. Bu, müəyyən mexani- 
ki işləri görə bilən elektrik qur- 
Şularının yaradılmasına səbəb 
oldu. 

Daha sonralar Maykl Fara- 
dey elektromaqnit induksiya- 
sını kəşf etdi. Bu isə elektrik 
dinamomaşınlarının və trans- 
formatorların ixtirasına şərait 
yaratdı. Beləliklə, biz görürük 
ki, insan elektriki nisbətən 
son zamanlarda kəşf edib və 
indi də yeni-yeni təkmilləş- 
dirmələr, ixtiralar üzərində 
işləyir. 


N 32(91) 17.09.2016 


15 


Vertolyotu 
kim kəşf edib? 

Havaya qalxa bilən uçuş 
aparatı düzəltmək ideyası lap 
çoxdan olub. Leonardo da Vin- 
çi artıq 1500-ci ildə nəhəng 
vintşəkilli vertolyotun eskizini 
çəkmişdi. Lakin özü vertolyot 
düzəltməyə heç vaxt cəhd gös- 
tərmirdi, çünki bunun üçün o 
zamanlar heç bir mühərrik yox 
idi. 

1783-cü ildə Fransada “Çin fır- 
fırası” adlanan oyuncaq bir ver- 
tolyot nümayiş etdirildi. Onu ki- 
min ixtira etdiyi bugünədək bəlli 
deyil. 1796-cı ildə ser Con Keyli 
Çin fırfrralarının müxtəlif nümu- 
nələrini və sonra da buxarla işlə- 
yən bir vertolyot düzəltdi. 

Növbəti yüz il ərzində ver- 
tolyotların layihələndirilməsi 
ilə çox adam məşğul oldu. Bu 
modellərdən bəziləri fantastik 
dərəcədə mürəkkəb, bəziləri 
isə çox sadə idi. Lakin saysız- 
hesabsız modellər arasında yal- 
nız bir neçəsi uça bilirdi. O vaxt 
ən çətin məsələ güclü və eyni 
zamanda kifayət qədər yüngül 
mühərrikin düzəldilməsi idi. 
Belə bir mühərrik yalnız Birin- 
ci Dünya müharibəsi dövründə 
yarandı. Nəticədə ilk dəfə ye- 
dəyində bir nəfəri havaya qal- 
dıra bilən vertolyot düzəldildi. 

1909-1910-cu illərdə rus ixti- 
raçısı İqor Sikorski iki növ ver- 
tolyot düzəltdi. Onlardan biri 
normal uça bilirdi. 1917-ci ilin 
axırlarında avstraliyalı və macar 
zabit müşahidə aerostatını əvəz 
etmək üçün vertolyot düzəltdi. 


.—..—..—.—— 


Həmin aparat yüksəyə qalxa bi- 
lirdi, amma onun manevr etmək 
imkanı yox idi. O zamandan bə- 
ri dünyanın bir çox ölkələrində 
vertolyotlar üzərində iş davam 
etdirilirdi. Lakin düzəldilən ma- 
şınlardan heç biri konstruktorla- 
rın ümidini doğrulda bilmirdi. 

1936-cı ildə Almaniyadan 
xəbər gəldi ki, “Fokke-Vulf” 
şirkəti vertolyotun uğurlu 
konstruksiyasını yaratmağa 
müvəffəq olub. 1937-ci ildə hə- 
min vertolyot ölkə üzərində 
335 metr yüksəklikdə 100 kilo- 
metr sürətlə uçuş etdi. 

1940-cı ildə isə artıq Birləşmiş 
Ştatlarda yaşayan İqor Sikor- 
ski bütün tələblərə cavab verən 
ilk vertolyotu düzəldə bildi və 
1942-ci ildən etibarən Amerika 
silahlı qüvvələri həmin maşınla 
təmin olunmağa başladı. 


“Poni-ekspress” 


nə deməkdir? 
Teleqrafın və dəmiryolu 
nəqliyyatının kəşfi ərəfəsin- 
də Amerika Birləşmiş Ştatları 
hökuməti “Poni-ekspress” ad- 
lanan poçt sistemi yaratmışdı. 
Sistem 1860-cı ildə fəaliyyətə 
başlamışdı və Missuri ştatın- 
dakı Sent-Cozefdən ölkənin 
Sakit okean sahillərinədək 

olan ərazini əhatə edirdi. 
Daşıma üçün külli miqdar- 
da at saxlayırdılar. Çapar hər 
atı 10-15 mil dördnala çapmalı 
idi, sonra o, təzə ata minirdi ki, 
növbəti poçt stansiyasına çata 
bilsin. Hər çapar üç belə mərhə- 
ləni başa vurmalı olurdu. Sonra 
o, poçt çantasını növbəti çapara 


verirdi. Bu çaparlar çox dözüm- 
lü və cəsur insanlar olurdu. On- 
lar nə pis hava şəraitindən, nə 
üstlərinə hücum çəkə bilən hin- 
dulardan qorxurdular. Çapar- 
lar, əslində adi atlardan istifadə 
edirdilər — poçt sisteminə qoyu- 
lan “Poni-ekspress” adı şərti idi. 


Poçt xidməti 


necə yaranıb? 


Bu gün biz məktublarımızın, 
bağlamalarımızın çatdırılması- 
na hökumətin qayğısını adi bir 
şey sayırıq. Lakin bu xidmətin 
yaradılması barədə ideya hə- 
yata keçənədək neçə illər keçib, 
poçt xidməti çox ləng inkişaf 
edib. Qədim zamanlarda İran 
və Roma hökmdarları məlu- 
matların ötürülməsi üçün müx- 
təlif tədbirlər həyata keçirirdilər. 
Lakin bu tədbirlərin hamısı yal- 
nız dövlətin, dövlət idarələrinin 
mənafeyinə xidmət edirdi. Orta 
əsrlərdə tacir gildiyaları, asso- 
siasiyaları və bəzi universitetlər 
öz fəaliyyətlərinin təmini üçün 
kiçik çapar xidmətləri qururdu- 
lar. Yalnız XVI əsrdə dövlətlər 
özlərinə daimi poçt xidmətləri 
yaratmağa başladılar. Bu ehti- 
yac üç əsas səbəbdən doğurdu: 
birinci — şübhəli yazışmaları iz- 
ləmək, ikinci - dövlət üçün əlavə 
gəlir mənbəyi yaratmaq, üçün- 
cü - əhaliyə xidmət göstərmək. 

İngiltərədə dövlət poçt xid- 
məti kral VII Henrix zamanı 
yarandı. Zaman keçdikcə, bu 
xidmət inkişaf etməyə başladı. 
1609-cu ildə hökumətin tabeli- 
yində olan çaparlardan savayı, 
kimsə məktub daşıya bilməzdi. 


İngiltərədə kral 1 Eduard idi. 


Lakin 1680-ci ildə bir london- 
lu tacir özünün şəxsi poçt xid- 
mətini yaratdı və təzə qurum 
dövlət xidmətindən fərqli ola- 
raq, yalnız şəhər daxilində 
deyil, həm də yaxın kəndlərə 
məktub çatdırırdı. Xidməti ge- 
nişləndirmək ideyası uğurla 
nəticələndi və dövlət bu təcrü- 
bədən bütün ölkədə yararlan- 
maq qərarına gəldi. 

Poçt xidmətinin bu struk- 
turu 1801-ci ilədək mövcud 
oldu. İngiltərənin bütün poçt 
sistemi isə 1840-cı ildə dəyiş- 
di. Poçt markaları dövriyyəyə 
buraxıldı və poçtun daşınması 
üzrə ölkə daxilində vahid tarif 
müəyyənləşdi. Həmin vaxt- 
dan etibarən məktubun çatdı- 
rılmasında qiymət yalnız çəki- 
dən asılı oldu. Böyük Britaniya 
poçtunun nümunəsindən, son- 
ralar bütün ölkələr bəhrələndi. 


Tacqoyma daşı 
nə deməkdir? 


Vestminster abbatlığında İn- 
giltərə kraliçasının tacqoyma 
mərasimində onun taxtı iri bir 
daşın üzərində olurdu ki, bu 
daşa da “Tacqoyma daşı” de- 
yirdilər. 1286-cı ilədək bu daş 
Skoun abbatlığında idi. Orada 
Şotlandiya krallarının tacqoy- 
ması olurdu. Tacqoyma məra- 
simində bu daşın müstəsna ro- 
lu vardı. Kral bu “tale daşının” 
üzərində dayanır, yepiskop isə 
onun başına tac qoyurdu. 

Yaxşı, bəs 1286-cı il hansı cə- 
hətləriiilə əlamətdaridi? Həmin 
il kral III Aleksandr dünyasını 
dəyişdi. Kral atdan yıxılaraq 
ölmüşdü. Kral ailəsinin bütün 
qalan üzvləri isə canlarını on- 
dan əvvəl tapşırmışdılar. Sağ 
qalan yalnız onun nəvəsi, Nor- 
veçdə anadan olan Marqaret 
idi. Yaranan vəziyyətdə kralın 
iki uzaq qohumu - ingilis Con 
Baliol və Robert Brüs Şotlan- 
diya taxt-tacı uğrunda müba- 
rizəyə başladılar. Bu zaman 


O, qərara 
gəldi ki, özünün Marqa- 
ret üzərində qəyyumluğundan 
istifadə edərək hakimiyyət uğ- 
runda mübarizəyə qoşulsun. 
O, öz oğlunu 
Marqaretə ev- 
k ləndirərək hər 
iki krallı- 
$ birləş- 
dirmək 
, istəyirdi. 


- — m — mln R. xx mom umur kurumun səsli - . ud. mmm sa 
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Məsələnin belə həllinə hamı 
razılıq verdi. 

Təəssüf ki, iki aydan sonra 
Şotlandiyaya gedərkən kiçik 
Marqaret dünyasını dəyişdi. 
Eduard Şotlandiya üzərində 
hakimiyyətə iddialı olsa da, 
Con Baliola kral olmağa icazə 
verdilər. Bu səbəbdən Eduar- 
dın qoşunları Şotlandiyaya 
girdi. 1 Eduard Şotlandiya or- 
dusunu asanlıqla darmadağın 
etdi, ölkəni birləşdirdi və onun 
vassal krallığı adını üstündən 
götürdü. Bu münasibətlə “ta- 
le daşı” Londona aparılaraq, 
Vestminster abbatlığında qo- 
yuldu. Həmin daş bu gün də 
orada qalır. 

Məlum olduğu kimi, Robert 
Brüs axırda Şotlandiya kralı 
oldu və bütün ömrü boyu İn- 
giltərəyə qarşı döyüşdü. Am- 
ma bu, artıq tamam başqa əh- 
valatın mövzusudur... 


Əl vermək adəti 
necə yaranıb? 

Bu gün görüşərkən, yaxud 
xudahafizləşərkən əl vermək 
çox adi, təbii bir fest sayllır. 
Amma indi bizim düşünmə- 
dən etdiyimiz hərəkətlərin 
bir çoxu qədim zamanlarda 
rəmzi mənalar daşıyıb. Məsə- 
lən, ibtidai icmalarda yaşayan 
insanlar üçün əl, hakimiyyət 
və güc rəmzi idi. Ondan düş- 
mənlərlə döyüşdə , ov zamanı 
istifadə edir, silah düzəldər- 
kən bəhrələnirdilər. O zaman- 
da ki, bu hərəkət əldə silah 
olmadığını, yaxud vuruşmaq 
niyyətinin yoxluğunu ifadə 
etməyə başladı, başqa birisi- 
nə tərəf uzanmış əl dinc niy- 
yətlərin göstəricisi və rəmzinə 
çevrildi. 

Bəllidir ki, əl hərəkətləri 
qədim dinlərdə də mühüm 
əhəmiyyət daşıyırdı. Yunan- 
lar öz tanrılarına əllərini 
qaldırıb dua 
edirdilər. 


Bir Zza- 
manlar əlləri sinənin 
qarşısında birləşdirmək böyük- 
lərə hörmət və itaət rəmzi idi. 
Ərəblərdə isə qədim zamanlar- 
da böyüklərin əlini öpmək adəti 
vardı. Sonralar təvazökar ərəblər 
buna müqavimət göstərməyə 
başladılar. Onlar öpüşü qabaq- 
layaraq qarşılarındakıların əlini 
ikiəlli sıxmağa çalışırdılar. 
Qədim yunanlar tanımadıq- 
ları adama qarşı dost münasi- 
bətlərini göstərmək üçün sağ 
əllərini irəli uzadırdılar. Belə- 
liklə, əsrlər boyu insanın əli və 
hərəkətləri böyük əhəmiyyət 
kəsb edib. İndi biz, qəti fərqi- 


i nə varmadan bu hərəkətləri 


edəndə, əslində qədim 


zamanlardan gələn 
ənənələri davam 
etdiririk. 
— o". rayı 
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Helen k 
Fildinqin Bri- 
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bu ilin oktyabr ei 2 İ 
ayında çıxacaq. “Ba- ətbuatda yazı- Həmin kitab “Taxt-tac oyunu” se- Qeyd edək ki, Martinin kitabları 


laca Bricit Cons” kitabı çı Core Martinin rialının əsasını təşkil edən “Buz və əsasında çəkilmiş “Taxt-tac oyunu” 
Rene Zellvegerin bu əsər “Buz və alov haq- alov haqqında nəğmə” kitabından serialı 67-ci “Emmi” mükafatının 
əsasında çəkdiyi üçüncü fil- qında nəğmə” adlı altıncı saqadır. Xatırladaq ki, bundan ABŞ-da keçən mövsümün ən yaxşı 
s. ..əbn. minin premyerasından 1 ay kitabından daha bir cildin çap əvvəlki “Əydahalarla rəqs” əsəri2011- serialı nominasiyasında mükafata la- 
bricçil V (01$ sonra işıq üzü görəcək. ediləcəyi barədə xəbər yayılıb. ci ildə işıq üzü görmüşdü. Bu ilin av- yiq görülüb. Ümumilikdə, “Taxt-tac 
ə. v , A : ) Yeni romanın süfet xətti ikinci “Qış küləyi” kitabının 2017-ci qust ayında qusl ııı oyunu” 21 nominasiya üzrə Emmi 
kitabda baş verənlərin ardın- ilin mart ayının 9-da işıq üzü Corc Martin “Qış küləyi : kitabının mükafatına layiq görülüb ki, bu da 

il laq ul İİİ du ca üçüncü kitaba qədər, daha Sörəcəyi bildirilir. üzərində işlədiyini bildirmişdi. mükafatın tarixində rekord sayılır. 
İ doğrusu, ikinci və üçüncü ki- əşhur britaniyalı yazıçı Coan sgər İvan Çonkin haqqında trilogiyanın 
tab arasında cərəyan edəcək. Roulinqin Harri Potterin dünyə- müəllifi, yazıçı Vladimir Voynoviç rus 
4 Zİ kital), Qeyd edək ki, bu “ə viliyindən bəhs edən daha 3 kita- mədəniyyət işçilərinin “rəhbərliyi ra- 
”. A. yazılma ideyası 1995-ci ildə bı çapdan çıxıb. “Xoqvartsın ha- zısalma” xüsusiyyətindən danışıb. Mü- 


Fildinqin “The İndependent” kimiyyəti, siyasəti, həmçinin, şuluq və kabus sahibə verən və maraqlı şərhləri ilə yadda qalan 
qəzetinə yazdığı köşədən ya- haqqında nağıl” kitabı sirli dünyanın qaranlıq Voynoviç bir sıra məsələlərə toxunub. 


BABI 7 . 
oktyabitid ranıb. 2001-ci ildə TOHESOL şe- “kökləri”ndən bəhs edir. Kitab professor Do- Yazıçı rusların “ən çox mütaliə edən 
ron Maquayrın yazıçının əsəri Toyes Ambricə, həmçinin, Horatsiya Sliznortun xalq”dan aqressiv istehlakçıya çevrilmə- 
- “urum / əsasında çəkdiyi “Bricit Consun SER : q 5 7 5 
V İ İ İ 250: y ik k gənc Volan-de-Mortla münasibətlərinə həsr v sini və mədəniyyət xadimlərinin haki- 
A ( / gündəliyi romantik komediya- ggilib. Bundan əlavə, kitabda Cadu və Dəh- . miyyətə yaxınlığını “vərdiş genləri” ilə 
Mo — L 4—İ....A. 


əlaqələndirib: “Ona görə aqressiya ya- 
ranıb ki, Sovet adamı istehlakçı cəmiy- 
yəti qurmamışdı. Ancaq indiki təbliğat 

. insanları müharibə əhvali-ru- 


el böyük uğur və gəlir gətirib. şət Nazirliyinin Azkaban həbsxanasında rast yə ə” i 
. milyon dollara başa gələn gəlinən mənzərələr təsvir edilir. “Hoqvartsın “2.1 

film, nə az, nə çox, düz 282 qəhrəmanlıq, sınaqlar və təhlükəli əyləncələri 
-—... haqqında nağıllar” kitabında isə Hoqvartsın 


örəcək 


müəllimlərindən, xüsusən, Minerva Makqo- hiyyəsinə kökləyir. Bi- 
naqqal və Rimus Lyupindən bəhs edilir. / — ki, biz 

“Hoqvarts: Natamam və etibarsız bələd- — “3 
çi” adlı kitab isə ovsunçuluq və sehrbazlıq M: h m2 
məktəbi haqqındadır. Kitabda Hoqvartsın ü 5 u P ya Z I L : d . 5 
kabus tarixçələri danışılır. 255 

Bundan başqa, Coan Roulinq Har- İD ın 
ri Potter haqqında çəkilmiş “Fantastik / sik. NATO 
varlıqlar və onların yaşayış məskən- / ə ə 
ləri” adlı filmdə ilkin ssenarinin / HƏ 


müəllifi olacaq. Filmin premyerası 
2016-cı ilin noyabr ayı üçün nəzər- 
də tutulub. Bu filmdəki hadisələr 


potterlərin başına gələn hadisə- ı qerar p u İL url İV ı il: al 


Ay 


/ qədər gəlib çı- 
xıb”. Voynoviç 
rus mədəniyyət 
xadimlərinin 
aktiv şəkildə ha- 
kimiyyətin tərə- 
fində durduqlarına 
da şərh verib. Onun 
sözlərinə görə, bu da 
vərdişlə bağlıdır. Yazı- 


lərdən təxminən 70 il əvvəl baş verir. 
Ssenarinin baş qəhrəmanı Nyut i .. 

Skamander zooloqdur və elmə i əəə ya ül ı İ işul  TEHİF 
məlum olmayan canlı varlıq- 2 — 

ların öyrənilməsi 
ilə məşğul- 
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I dur. Ona bu sarar 5 

i pur çı deyir ki, insanların genində 

Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo — “Pedro 7 g SSRİ-nin mirası olan “vərdiş 
Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo Nerudayla yaşanan 57: ə yag, geni” qalıb. 

göstərmə- 2 b. 
ömür”, “Latın Amerikası romanı”, “Xilas yolunun ləri üçün 5 Hazırladı: 
yolçuları”, “Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey -— “Qadınsız Skamander . NARINGUL 
kişilər”, Akutaqava Rünoske - “Tanrıların istehzası”, ABŞ-da . 

: : "aşa 320 “ez dugərlərin 
Vasmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin sahillərində”, gizli Hə " 
“Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün Aydını”, Olfas miyyətinin g 

üzvləri ilə 


Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles (101 verses)” (şeir 


antologiyası), “Çexovdan Markesə qədər”, “Modianonun görüşür. 


seçilmiş əsərləri”, “Boliviya gündəliyi”, “Bizim həyatımız 
- bir şeh damlası” “7 pyes”, Nəcib Məhfuz - “Bildirçin və 


payız”) kitabları şəhərin aşağıdakı kitab əə - t ) / 
mağazalarından əldə edə bilərsiniz. ali gö : in İ mi İ 1 il”: 
Q Akadem. Kitab mağazası I ı : z - I 2 Ay 


Q Kitab klubu mağazası 


— O Akademiya Kitab Mərkəzi 2 İİ i 
 OKitabevim.Az mağazası 
Q (28 may metrosu ətrafındakı (il 


kitab mağazaları) 


